
1

زیارت غدیـــریه

آماده‌سازی

 هیئت باقرالعلوم علیه‌السلام

1397

متن و ترجمه روان 
به صورت جمله‌جمله

  سروش                       ایتا                        

@bagher_al_oloum



2

»زیــارت غدیــــریه«

ــاس قمــی در مفاتیــح الجنــان در مــورد ایــن  شــیخ عبّ
زیــارت نوشــته ‌انــد: روایــت شــده بــه خوانــدن آن زیــارت، 
در هــر وقــت و هــر کجــا کــه شــخص باشــد مــا در کتــاب 
هدیــه الزائریــن بــه ســند ایــن زیــارت اشــاره کردیــم و این 
کــه زیــارت را هــر روز از نزدیــک و دور مــی ‌شــود خوانــد و 
ایــن فایــده جلیلــه ‌ای اســت کــه البتــه راغبــان در عبادت 
ــت  ــت آن را غنیم ــاه ولای ــرت ش ــارت حض ــآئقان زی و ش

خواهنــد شــمرد.

ــام  ــه ن ــری ب ــاب دیگ ــی، کت ــاس قم ــیخ عب ــوم ش مرح
»هدیه‏الزائریــن‏« دارد. وی در ایــن کتــاب در زمینــه اتقــان 
ســند و اســتحکام صــدور ایــن زیــارت مــی ‌نویســد: شــیخ 
جلیــل محمــد بــن المشــهدى یکــى از بــزرگان علما اســت. 
وی در مــزار کبیــر بــراى ایــن زیارت شــریف، ســند بســیار 
معتبــرى ذکــر نمــوده کــه‏ کمتــر خبــرى بــه قــوت ســند او 

می‌رســد.

ــن ســعید  ــن روح و عثمــان ب ــى القاســم حســین ب از اب
عَمــرى از ابــى محمد حســن بــن علــى العســکرى از پدرش 
امــام هــادى )علیــه الســام( و ایــن سلســله شــریف، همــه 
ــد و  از اعیــان علمــا و شــیوخ‏ طائفــه و رؤســاى مذهــب ‌ان
جنــاب ابوالقاســم حســین بــن روح و عثمــان ‏بــن ســعید، 
ــه  ــی فرج ــل الله تعال ــر )عج ــام عص ــواب ام ــر دو از ن ه
الشــریف( هســتند و بعــد از تأمــل معلــوم ‏مــی ‌شــود کــه 
در تمــام زیــارات مأثــوره، زیارتــى بــه ایــن وجــه از صحــت 

ــود. ــدا نمی‌‌ش ــند پی ــوت س ــار و ق و اعتب
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ــدٍ رَسُــولِ اللَّــهِ خَاتـَـمِ  ــامُ عَــىَ مُحَمَّ السَّ

النَّبِيِّــنَ
سلام بر محمد رسول خدا، خاتم پيامبران

وَ سَيِّدِ الْمُرسَْلِيَن وَ صَفْوَةِ رَبِّ الْعَالَمِيَن
و سرور رسولان و برگزيده پروردگار جهانيان

أمَِيِن اللَّهِ عَلَ وَحْيِهِ وَ عَزاَئِمِ أمَْرهِِ 
امين خدا بر وحى و دستورات قطعى الهى

وَ الْخَاتِمِ لِمَ سَبَقَ وَ الْفَاتِحِ لِمَ اسْتُقْبِلَ 
و ختم كننده آنچه گذشته و گشاينده آنچه خواهد آمد

وَ الْمُهَيْمِــنِ عَــىَ ذَلِــكَ كُلِّــهِ وَ رَحْمَــةُ اللَّــهِ وَ 

بَرَكَاتـُـهُ وَ صَلَوَاتـُـهُ وَ تحَِيَّاتـُـهُ.
ــر همــه اينهــا و رحمــت و بــركات و درودهــا و تحيــات  و چيــره ب

خــدا بــر او بــاد.

لامُ عَلَ أنَبِْيَاءِ اللَّهِ وَ رُسُلِهِ  السَّ
سلام بر پيامبران خدا و رسولانش

الِحِيَن. بِيَن وَ عِبَادِهِ الصَّ وَ مَلائكَِتِهِ الْمُقَرَّ
و فرشتگان مقرب و بندگان شايسته اش.

ــيِّدَ  ــنَ وَ سَ ــرَ الْمُؤْمِنِ ــا أمَِ ــكَ يَ ــامُ عَلَيْ السَّ

الْوَصِيِّــنَ 
سلام بر تو اى اميرمؤمنان و سرور جانشينان



4

وَ وَارثَِ عِلْمِ النَّبِيِّيَن وَ وَلَِّ رَبِّ الْعَالَمِيَن 
و وارث دانش پيامبران و ولى پروردگار جهانيان

وَ مَــوْلايَ وَ مَــوْلَ الْمُؤْمِنِــنَ وَ رَحْمَــةُ اللَّــهِ وَ 

. تهُُ بَرَكَا
ــر او  ــركات خــدا ب و مــولاى مــن و مــولاى مؤمنــان، و رحمــت و ب

بــاد.

لامُ عَلَيْكَ يَا مَوْلايَ يَا أمَِيرَ الْمُؤْمِنِيَن  السَّ
سلام بر تو اى مولاى من اى اميرمؤمنان

يَا أمَِيَن اللَّهِ فِ أَرْضِهِ وَ سَفِيرهَُ فِ خَلْقِهِ 
اى امين خدا بر روى زمينش و سفير او در خلقش

تَهُ الْبَالِغَةَ عَلَ عِبَادِهِ. وَ حُجَّ
و حجت رسايش بر بندگان.

ـهِ الْقَوِيــمَ وَ  ــامُ عَلَيْــكَ يَــا دِيــنَ اللّـَ السَّ

الْمُسْــتَقِيمَ. صَِاطَــهُ 
سلام بر تو اى دين معتدل خدا، و راه راستش.

ــامُ عَلَيْــكَ أيَُّهَــا النَّبَــأُ الْعَظِيــمُ الَّــذِي هُمْ  السَّ

فِيــهِ مُخْتَلِفُــونَ وَ عَنْهُ يُسْــألَُونَ 
ســام بر تــو اى خبــر بزرگــى كــه آنهــا در آن اختــاف كردنــد و از 

ــت شوند. آن بازخواس
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ــتَ  ــنَ آمَنْ ــرَ الْمُؤْمِنِ ــا أمَِ ــكَ يَ ــامُ عَلَيْ السَّ

بِاللَّــهِ وَ هُــمْ مُشْكُِــونَ 
ســام بــر تــو اى اميرمؤمنــان، بــه خــدا ايمــان آوردى، در حالــى 

كــه همــه شــرك مــى ورزيدنــد

بوُنَ  قْتَ بِالْحَقِّ وَ هُمْ مُكَذِّ وَ صَدَّ
و حق را تصديق گفتى وقتى كه آنان تكذيب مى نمودند

ـهِ[ وَ هُــمْ مُحْجِمُــونَ  وَ جَاهَــدْتَ ]فِ اللّـَ

]مُجْمِحُــونَ[ 
و جهاد كردى و آنان از جهاد عقب نشينى مى كردند

ينَ  وَ عَبَدْتَ اللَّهَ مُخْلِصاً لَهُ الدِّ
خــدا را عبــادت كــردى، در حالــى كــه خالــص نمــودى بــراى او دين 

را

صَابِرا مُحْتَسِباً حَتَّى أتَاَكَ الْيَقِيُن 
ــو را در  ــرگ ت ــا م ــتى، ت ــدا گذاش ــاب خ ــه حس ــردى و ب ــر ك صب

رســيد

ألَا لَعْنَةُ اللَّهِ عَلَ الظَّالِمِيَن.
آگاه باشيد لعنت خدا بر ستمكاران.

ــامُ عَلَيْكَ يَا سَــيِّدَ الْمُسْــلِمِيَن وَ يَعْسُــوبَ  السَّ

لْمُؤْمِنِيَن  ا
سلام بر تو اى آقاى مسلمانان و رئيس دين
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ــنَ وَ  لِ ــدَ الْغُــرِّ الْمُحَجَّ وَ إِمَــامَ الْمُتَّقِــنَ وَ قَائِ

ــهُ  ــهِ وَ بَرَكَاتُ رَحْمَــةُ اللَّ
و پيشــواى اهــل تقــوا و مقتــداى ســپيدرويان و رحمــت و بــركات 

خــدا بــر تــو بــاد

ــهُ وَ  ــهِ وَ وَصِيُّ ــولِ اللَّ ــو رَسُ ــكَ أخَُ ــهَدُ أنََّ أشَْ

وَارثُِ عِلْمِــهِ 
ــرادر رســول خــدا، جانشــين و  ــى ب شــهادت مــى دهــم كــه توي

ــش وارث علم

تِهِ، وَ أمَِينُهُ عَلَ شَعِْهِ وَ خَليِفَتُهُ فِ أمَُّ
و امين او بر قانونش و جانشين او در امتش

ــزِلَ  ــا أنُْ قَ بَِ ــدَّ ــهِ وَ صَ ــنَ بِاللَّ ــنْ آمَ لُ مَ وَ أوََّ

ــهِ  ــىَ نبَِيِّ عَ
ــر پيامبــرش  ــه خــدا ايمــان آورد، و آنچــه را ب ــه ب و اول كســى ك

ــود تصديــق كــرد ــازل شــده ب ن

ــهُ  ــا أنَزَْلَ ــهِ مَ ــنِ اللَّ ــغَ عَ ــدْ بَلَّ ــهُ قَ ــهَدُ أنََّ وَ أشَْ

ــكَ  فِي
و شــهادت مــى دهــم كــه آن حضــرت همــه آنچــه را خــدا دربــاره 

تــو نــازل كــرد بــه مــردم رســاند

ــرضَْ  ــهِ فَ تِ ــىَ أمَُّ ــبَ عَ ــرهِِ وَ أوَْجَ ــدَعَ بِأمَْ فَصَ

ــكَ  ــكَ وَ وِلايَتِ طاَعَتِ
و امــر خــدا را دربــاره تــو بــا صــداى بلنــد اعــام كــرد و بــر امتش 

حتمــى بــودن طاعــت و ولايتــت را واجــب نمود
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وَ عَقَدَ عَلَيْهِمُ الْبَيْعَةَ لَكَ 
و بيعت تو را بر عهده آنان نهاد

وَ جَعَلَكَ أوَْلَ بِالْمُؤْمِنِيَن مِنْ أنَفُْسِهِمْ 
و حضرتت را نسبت به مؤمنان سزاوارتر از خودشان قرار داد

كَمَ جَعَلَهُ اللَّهُ كَذَلِكَ 
چنان كه خدا خود او را اين چنين قرار داد

ثمَُّ أشَْهَدَ اللَّهَ تعََالَ عَلَيْهِمْ فَقَالَ 
سپس پيامبر اسلام خدا را بر مردم شاهد گرفت و فرمود:

أَ لَسْتُ قَدْ بَلَّغْتُ.
آيا من آن نيستم كه رساندم.

فَقَالوُا اللَّهُمَّ بَلَ.
همه گفتند: به خدا آرى.

ــهِيداً وَ  ــكَ شَ ــى بِ ــهَدْ وَ كَفَ ــمَّ اشْ ــالَ اللَّهُ فَقَ

ــادِ  ــنَْ الْعِبَ ــاً بَ حَاكِ
پــس فرمــود: خدايــا گــواه بــاش و تــو بــراى گواهــى و حاكميــت 

بيــن بنــدگان کفایــت مــی کنــی.

فَلَعَنَ اللَّهُ جَاحِدَ وِلايَتِكَ بَعْدَ الْقِْرَارِ 
پس خدا لعنت كند منكر ولايتت را بعد از اقرار

وَ ناَكِثَ عَهْدِكَ بَعْدَ الْمِيثَاقِ 
و شكننده پيمانت را پس از پيمان بستن

وَ أشَْهَدُ أنََّكَ وَفَيْتَ بِعَهْدِ اللَّهِ تعََالَ 
و شهادت مى دهم كه تو به عهد خداى تعالى وفا كردى
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وَ أنََّ اللَّهَ تعََالَ مُوفٍ لَكَ بِعَهْدِهِ 
و خداى تعالى وفا كننده به عهد خويش براى توست

ــهَ فَسَــيُؤْتيِهِ  وَ مَــنْ أوَْفَ بَِــا عَاهَــدَ عَلَيْــهِ اللَّ

أجَْــراً عَظِيــاً 
ــدا  ــد، خ ــا كن ــته وف ــدا بس ــا خ ــه ب ــى ك ــه آن پيمان ــس ب و هرك

ــد داد ــه او خواه ــى ب ــاداش بزرگ پ

ــذِي  ــقُّ الَّ ــنَ الْحَ ــرُ الْمُؤْمِنِ ــكَ أمَِ ــهَدُ أنََّ وَ أشَْ

ــلُ  ــكَ التَّنْزِي ــقَ بِوِلايَتِ نطََ
و شــهادت مــى دهــم كــه تويــى اميرمؤمنــان آن حقــى كــه قــرآن 

بــه ولايتــت گويــا شــد

ةِ بِذَلِكَ الرَّسُولُ  وَ أخََذَ لَكَ الْعَهْدَ عَلَ الْمَُّ
و رسول خدا در اين زمينه براى تو از امتت پيمان گرفت

ــكَ وَ أخََــاكَ الَّذِيــنَ  ـكَ وَ عَمَّ وَ أشَْــهَدُ أنَّـَ

بِنُفُوسِــكُمْ اللَّــهَ  تاَجَرتْـُـمُ 
و شــهادت مــى دهــم كــه تــو و عمــو و بــرادرت كســانى هســتيد 

كــه بــا خــدا بــا جــان هايتــان معاملــه كرديــد

فَأنَزَْلَ اللَّهُ فِيكُمْ 
پس خدا اين آيه را در حق شما نازل كرد:

ــهُمْ وَ  ــنَ أنَفُْسَ ــنَ الْمُؤْمِنِ ــرَىَ مِ ــهَ اشْ إنَِّ اللَّ

ــةَ  ــمُ الْجَنَّ ــأنََّ لَهُ ــمْ بِ أمَْوَالَهُ
بــه درســتى كــه خــدا از مؤمنــان خريــد جانهــا و اموالشــان را، كــه 

در عــوض بهشــت بــراى آنــان باشــد
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يُقَاتِلوُنَ فِ سَبِيلِ اللَّهِ فَيَقْتُلُونَ وَ يُقْتَلوُنَ 
و در راه خــدا پيــكار مــى كننــد، پــس مــى كشــند و كشــته مــى 

شــوند

ــلِ وَ  ــةِ وَ الْنِجِْي ــا فِ التَّوْرَي ــهِ حَقّ ــدا عَلَيْ وَعْ

ــرآْنِ  الْقُ
وعده اى است بر او، محقق شده در تورات و انجيل و قرآن

وَ مَنْ أوَْفَ بِعَهْدِهِ مِنَ اللَّهِ 
و يكست كه به عهد خود وفادارتر از خدا باشد

وا بِبَيْعِكُمُ الَّذِي بَايَعْتُمْ بِهِ  فَاسْتَبْشُِ
پس شادى كنيد به معامله اى كه انجام داديد

وَ ذَلِكَ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ 
و اين است آن رستگارى بزرگ

ــائِحُونَ  ــدُونَ السَّ ــدُونَ الْحَامِ ــونَ الْعَابِ التَّائِبُ

ــاجِدُونَ  ــونَ السَّ الرَّاكِعُ
ــوع  ــران، رك ــدگان، روزه گي ــادت كنن ــدگان، عب ــه كنن ــد توب آنانن

ــجودكنندگان ــدگان، س كنن

الْمِرُونَ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّاهُونَ عَنِ الْمُنْكَرِ 
امركنندگان به معروف، نهى كنندگان از منكر

ِ الْمُؤْمِنِيَن  وَ الْحَافِظُونَ لِحُدُودِ اللَّهِ وَ بَشِّ
و نگهبانان حدود خدا، و به مؤمنان بشارت ده
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ــكَ  ــاكَّ فِي ــنَ أنََّ الشَّ ــرَ الْمُؤْمِنِ ــا أمَِ ــهَدُ يَ أشَْ

ــنِ  ــولِ الْمَِ ــنَ بِالرَّسُ ــا آمَ مَ
شــهادت مــى دهــم اى اميرمؤمنــان كــه شــك كننــده دربــاره تــو 

بــه رســول اميــن ايمــان نيــاورده

وَ أنََّ الْعَــادِلَ بِــكَ غَــرْكََ عَانِــدٌ ]عَــادِلٌ[ عَــنِ 

يــنِ  الدِّ
و اينكــه روى گرداننــده از ولايــت تــو بــه ولايــت غيــر، معاندانــه 

ــن اســت روى گــردان از دي

الْقَوِيمِ الَّذِي ارْتضََاهُ لَنَا رَبُّ الْعَالَمِيَن 
دين ميانه اى كه پروردگار جهانيان براى ما پسنديده

وَ أكَْمَلَهُ بِوِلايَتِكَ يَوْمَ الْغَدِيرِ 
و آن را روز غدير به ولايت تو كامل نموده است

وَ أشَْهَدُ أنََّكَ الْمَعْنِيُّ بِقَوْلِ الْعَزِيزِ الرَّحِيمِ 
ــم،  ــز رحي ــداى عزي ــه خ ــن گفت ــه در اي ــم ك ــى ده ــى م و گواه

ــى: ــود توي مقص

وَ أنََّ هَــذَا صَِاطِــي مُسْــتَقِيما فَاتَّبِعُــوهُ وَ لا 

ــبُلَ  تتََّبِعُــوا السُّ
ــد و  ــروى كني ــن، از آن پي ــت م ــت راه راس ــن اس ــت اي ــه حقيق ب

ــد ــروى ننمايي ــر را پي ــاى ديگ راهه

فَتَفَرَّقَ بِكُمْ عَنْ سَبِيلِهِ ضَلَّ وَ اللَّهِ 
كه شما را از راه او پراكنده كند، به خدا سوگند گمراه شد
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وَ أضََــلَّ مَــنِ اتَّبَــعَ سِــوَاكَ وَ عَنَــدَ عَــنِ الْحَــقِّ 

ــادَاكَ. مَنْ عَ
و گمــراه كــرد كســى كــه از غيــر تــو پيــروى نمــود و كســى كــه 

تــو را دشــمن داشــت، ســتيزه ورزان از حــق روى گردانــد.

اللَّهُــمَّ سَــمِعْنَا لِمَْــركَِ وَ أطََعْنَــا وَ اتَّبَعْنَــا 

الْمُسْــتَقِيمَ  صَِاطَــكَ 
ــو را  ــت ت ــم و راه راس ــت كردي ــنيديم و اطاع ــرت را ش ــا ام خداي

ــم ــروى نمودي پي

فَاهْدِنـَـا رَبَّنَــا وَ لا تزُِغْ قُلوُبَنَا بَعْــدَ إذِْ هَدَيْتَنَا 

إِلَ طاَعَتِكَ 
پــروردگارا مــا را هدايــت كــن و بعــد از اينكــه مــا را بــه طاعتــت 

هدايــت كــردى دل هايمــان را منحــرف مســاز

اكِرِينَ لِنَعُْمِكَ  وَ اجْعَلْنَا مِنَ الشَّ
و ما را از سپاسگزاران نعمتهايت قرار ده

ــاً وَ  ــوَى مُخَالِف ــزَلْ لِلْهَ ــمْ تَ ــكَ لَ ــهَدُ أنََّ وَ أشَْ

ــاً  ــى مُحَالفِ للِتُّقَ
و شــهادت مــى دهــم كــه تــو پيوســته بــا هــواى نفــس مخالــف و 

بــا پرهيــزکارى هــم پيمــان

ــاسِ  ــنِ النَّ ــادِراً وَ عَ ــظِ قَ ــمِ الْغَيْ ــىَ كَظْ وَ عَ

ــراً  ــاً غَافِ عَافِي
ــردم و  ــده از م ــت كنن ــا و گذش ــم توان ــوردن خش ــرو خ ــه ف و ب

ــودى ــان ب ــده آن آمرزن
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وَ إذَِا عُصَِ اللَّهُ سَاخِطاً 
و زمانى كه خدا معصيت مى شود خشمناك

وَ إذَِا أطُِيعَ اللَّهُ رَاضِياً 
و هنگامى كه اطاعت مى شود خشنودى

وَ بِاَ عَهِدَ إِلَيْكَ عَامِلاً 
و به آنچه خدا با تو پيمان بسته بود عامل بودى

رَاعِياً لِمَ اسْتُحْفِظتَْ حَافِظاً 
و آنچــه نگهــدارى اش از تــو خواســته شــده بــود رعايــت نمــودى و 

آنچــه بــه تــو ســپرده شــده بــود حفــظ كــردى

ــراً  ــتَ مُنْتَظِ لْ ــا حُمِّ ــتُودِعْتَ مُبَلِّغــاً مَ ــاَ اسْ لِ

ــدْتَ  ــا وُعِ مَ
و آنچــه از حــق بــر عهــده ات نهــاده شــده بــود رســاندى، و آنچــه 

را بــه آن وعــده داده شــدى بــه انتظــار نشســتى

وَ أشَْهَدُ أنََّكَ مَا اتَّقَيْتَ ضَارِعاً 
و شهادت مى دهم كه از روى زبونى محافظه كارى نكردى

كَ جَازِعاً  وَ لا أمَْسَكْتَ عَنْ حَقِّ
و در اثر بى تابى و عجز از گرفتن حقت باز نايستادى

غَاصِبِيــكَ  مُجَاهَــدَةِ  عَــنْ  أحَْجَمْــتَ  لا  وَ 

نـَـاكِلاً  ]عَاصِيــكَ[ 
و بــه خاطــر تــرس و وحشــت، از پيــكار بــا غاصبــان ولايتــت قــدم 

ــتى ــب نگذاش به عق
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وَ لا أظَْهَــرتَْ الــرِّضَ بِخِــافِ مَــا يُــرضِْ اللَّــهَ 

هِناً  ا مُدَ
و بــه علــت سســتى بــر خــاف آنچــه خــدا را خشــنود مــى كنــد 

اظهــار خشــنودى ننمــوده

وَ لا وَهَنْتَ لِمَ أصََابَكَ فِ سَبِيلِ اللَّهِ ،
و براى آنچه در راه خدا به تو در رسيده سست نشدى

كَ  وَ لا ضَعُفْــتَ وَ لا اسْــتَكنَْتَ عَــنْ طَلَبِ حَقِّ

قِبا  مُرَا
و بــه خاطــر تــرس و زبونــى از خواســتن حقــت ناتــوان و درمانــده 

نگشتى

مَعَاذَ اللَّهِ أنَْ تكَُونَ كَذَلِكَ بَلْ إذِْ ظُلِمْتَ 
پنــاه بــه خــدا از اينكــه چنيــن باشــى، بلكــه زمانــى كــه مــورد 

ســتم واقــع شــدى 

ضْتَ إِلَيْهِ أمَْركََ  احْتَسَبْتَ رَبَّكَ وَ فَوَّ
به حساب پروردگارت گذاشتى و كارت را به او واگذار كردى

كَــرُوا وَ وَعَظْتَهُــمْ فَــاَ  وَ ذَكَّرتْهَُــمْ فَــاَ ادَّ

اتَّعَظُــوا 
ــى  ــدرز دادى ول ــد و ان ــى نپذيرفتن ــد دادى ول ــتمكاران را پن و س

ــد ــول نكردن قب

فُوا  فْتَهُمُ اللَّهَ فَمَ تخََوَّ وَ خَوَّ
و آنان را از خدا ترساندى ولى نترسيدند
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ــدْتَ  ــنَ جَاهَ ــرَ الْمُؤْمِنِ ــا أمَِ ــكَ يَ ــهَدُ أنََّ وَ أشَْ

ــادِهِ  ــقَّ جِهَ ــهِ حَ فِ اللَّ
و شــهادت مــى دهــم كــه تــو اى اميرمؤمنــان در راه خــدا بــه حــق 

جهاد كــردى

حَتَّى دَعَاكَ اللَّهُ إِلَ جِوَارهِِ 
تا اينكه خدا تو را بجوارش فرا خواند

وَ قَبَضَكَ إِلَيْهِ بِاخْتِيَارهِِ 
و به اختيارش تو را به جانب خود قبض روح كرد

ةَ بِقَتْلهِِمْ إِيَّاكَ  وَ ألَْزمََ أعَْدَاءَكَ الْحُجَّ
و حجتت را بر دشمنانت ختم كرد، با به قتل رساندن تو را

ــةُ لَــكَ عَلَيْهِــمْ مَــعَ مَــا لَــكَ مِــنَ  لِتَكـُـونَ الْحُجَّ

الْحُجَــجِ الْبَالغَِــةِ عَــىَ جَمِيــعِ خَلْقِــهِ 
تــا حجــت بــه ســود تــو و زيــان باشــد همــراه بــا آنچــه بــراى تــو 

بــود از حجــت هــاى رســا بــر همــه خلــق.

ــدْتَ  ــنَ عَبَ ــرَ الْمُؤْمِنِ ــا أمَِ ــكَ يَ ــامُ عَلَيْ السَّ

ــا  ــهَ مُخْلِص اللَّ
سلام بر تو اى امير مؤمنان، خدا را خالصانه عبادت كردى

وَ جَاهَــدْتَ فِ اللَّــهِ صَابِــراً وَ جُــدْتَ بِنَفْسِــكَ 

مُحْتَسِباً 
و صابرانــه در راه خــدا جهــاد نمــودى و بــه حســاب خــدا جانبــازى 

ى د كر
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وَ عَمِلْتَ بِكِتَابِهِ وَ اتَّبَعْتَ سُنَّةَ نبَِيِّهِ 
و به كتابش عمل نمودى و روش پيامبرش را پيروى كردى

كَاةَ  لاةَ وَ آتيَْتَ الزَّ وَ أقََمْتَ الصَّ
و نماز را بپا داشتى و زكات را پرداختى

وَ أمََرتَْ بِالْمَعْرُوفِ وَ نهََيْتَ عَنِ الْمُنْكَرِ 
و به معروف امر كردى، و تا توانستى از منكر نهى نمودى

ــاً  ــهِ رَاغِب ــدَ اللَّ ــا عِنْ ــا مَ ــتَطَعْتَ مُبْتَغِي ــا اسْ مَ

ــهُ  ــدَ اللَّ فِيــاَ وَعَ
طالــب بــودى آنچــه را نــزد خداســت، راغــب بــودى در آنچــه خــدا 

وعــده داد

دَائِدِ لا تحَْفِلُ بِالنَّوَائِبِ وَ لا تهَِنُ عِنْدَ الشَّ
ــز نشــد و هنــگام ســختي هــا  كاســه صبــرت از پيشــامدها لبري

سســت نگشــتى

وَ لا تحَْجِمُ عَنْ مُحَاربٍِ 
از مقابل هيچ جنگجوىي بازنگشتى

ــكَ وَ افْــرَىَ  ــكَ إِلَيْ ــكَ مَــنْ نسََــبَ غَــرَْ ذَلِ أفَِ

ــكَ  بَاطِــاً عَلَيْ
آن كــه غيــر ايــن امــور را بــه تــو نســبت داد تهمــت زد و بــه باطل 

ــت ــر تو بس دروغ ب

وَ أوَْلَ لِمَنْ عَنَدَ عَنْكَ 
و مــرگ بــر كســى كــه بــا اصــرار بــر مخالفــت بــا تــو از تــو روى 

گردانــد
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لَقَدْ جَاهَدْتَ فِ اللَّهِ حَقَّ الْجِهَادِ 
به راستى در راه خدا به حق جهاد كردى

وَ صَبَتَْ عَلَ الْذََى صَبَْ احْتِسَابٍ 
و بر آزار مردم به نىكي صبر كردى صبرى به حساب خدا

لُ مَنْ آمَنَ بِاللَّهِ وَ صَلَّ لَهُ  وَ أنَتَْ أوََّ
ــاز  ــراى او نم ــان آوردى و ب ــدا ايم ــه خ ــه ب ــى ك ــى اول كس توي

ــدى خوان

كِْ  وَ جَاهَدَ وَ أبَْدَى صَفْحَتَهُ فِ دَارِ الشِّ
ــكار  ــق آش ــراى ح ــرك ب ــه ش ــود را در خان ــردى و خ ــاد ك و جه

ــودى نم

وَ الْرَْضُ مَشْحُونةٌَ ضَلالَةً 
در حالى كه زمين انباشته به گمراهى بود

يْطاَنُ يُعْبَدُ جَهْرةًَ  وَ الشَّ
و شيطان آشكارا عبادت مى شد

وَ أنَتَْ الْقَائِلُ 
و توىي گوينده اين سخن:

لا تزَِيــدُنِ كَــرْةَُ النَّــاسِ حَــوْلِ عِــزَّةً وَ لا 

تفََرُّقُهُــمْ عَنِّــي وَحْشَــةً 
ــده  ــد و پراكن ــن نيفزاي ــه م ــى ب ــم عزت ــردم در پيرامون ــرت م كث

ــد ــه نكن ــن اضاف ــه م ــى ب ــان ترس ــدن ش ش

وَ لَــوْ أسَْــلَمَنِي النَّــاسُ جَمِيعــاً لَــمْ أكَُــنْ 

عــاً  مُتَضَِّ
و اگر همه مردم از من دست بردارند، نالان نشوم
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اعْتَصَمْتَ بِاللَّهِ فَعَزَزتَْ 
پناهنده به خدا شدى و عزت يافتى

وَ آثرَتَْ الْخِرةََ عَلَ الْوُلَ فَزهَِدْتَ 
و آخرت را بر دنيا برگزيدى و پارسا گشتى

وَ أيََّدَكَ اللَّهُ وَ هَدَاكَ وَ أخَْلَصَكَ وَ اجْتَبَاكَ 
خــدا تأييــدت نمــود و راهنمايــى فرمــود و در گردونــه خلــوص قرار 

داد و تــو را برگزيــد

فَمَ تنََاقَضَتْ أفَْعَالُكَ وَ لا اخْتَلَفَتْ أقَْوَالُكَ 
كردارهايت ضد و نقيض نشد و گفتارهايت اختلاف نيافت

عَيْتَ وَ لا افْتََيتَْ  وَ لا تقََلَّبَتْ أحَْوَالُكَ وَ لا ادَّ

ــهِ كَذِباً  عَلَ اللَّ
و حالاتــت زيــر و رو نگشــت و ادعــاى بيهــوده نكــردى و بــر خــدا 

دروغ نبســتى

وَ لا شَهِْتَ إِلَ الْحُطاَمِ وَ لا دَنَّسَكَ الْثاَمُ 
و بــه متــاع انــدك دنيــا طمــع نورزيــدى و گناهــان تــو را آلــوده 

نســاخت

وَ لَمْ تزََلْ عَلَ بَيِّنَةٍ مِنْ رَبِّكَ 
همواره امورت بر پايه برهانى از سوى پروردگارت بود

ــقِّ وَ إِلَ  ــدِي إِلَ الْحَ ــركَِ تهَْ ــنْ أمَْ ــنٍ مِ وَ يَقِ

صَِاطٍ مُسْــتَقِيمٍ 
در كارت بــر يقيــن بــودى و بــه ســوى حــق و راه مســتقيم هدايــت 

مى نمــودى
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ــمَ  ــهِ قَسَ ــمُ بِاللَّ ــقٍّ وَ أقُْسِ ــهَادَةَ حَ ــهَدُ شَ أشَْ

ــدْقٍ صِ
شــهادت مــى دهــم شــهادت حــق و ســوگند مــى خــورم ســوگند 

صــدق

ــداً وَ آلَــهُ صَلـَـوَاتُ اللَّــهِ عَلَيْهِــمْ  أنََّ مُحَمَّ

الْخَلْــقِ  سَــادَاتُ 
كه محمد و خاندانش )درود خدا بر آنان باد( سروران خلقند

وَ أنََّكَ مَوْلايَ وَ مَوْلَ الْمُؤْمِنِيَن 
و اينكه تو مولاى من و مولاى همه مؤمنانى

وَ أنََّــكَ عَبْــدُ اللَّــهِ وَ وَلِيُّــهُ وَ أخَُــو الرَّسُــولِ وَ 

وَصِيُّــهُ وَ وَارثِـُـهُ 
و تو بنده خدا و ولى او و برادر جانشين و وارث او هستى

وَ أنََّهُ الْقَائِلُ لَكَ 
و او گوينده اين سخن به حضرت توست:

وَ الَّذِي بَعَثَنِي بِالْحَقِّ 
سوگند به كسى كه مرا به حق برانگيخت

مَا آمَنَ بِ مَنْ كَفَرَ بِكَ 
به من ايمان نياورد آن كه به تو كافر شد

وَ لا أقََرَّ بِاللَّهِ مَنْ جَحَدَكَ 
و به خدا اقرار ننمود آن كه به انكار تو برخاست

وَ قَدْ ضَلَّ مَنْ صَدَّ عَنْكَ 
گمراه شد كسى كه مردم را از تو باز داشت
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وَ لَــمْ يَهْتَــدِ إِلَ اللَّــهِ وَ لا إِلََّ مَــنْ لا يَهْتَــدِي 

بِــكَ 
و به سوى خدا و به جانب من راه نيافت

وَ هُوَ قَوْلُ رَبِّ عَزَّ وَ جَلَّ 
و اين گفتار پروردگار عزوجل من است:

ــارٌ لِمَــنْ تـَـابَ وَ آمَــنَ وَ عَمِــلَ  وَ إِنِّ لَغَفَّ

صَالِحــا 
و مــن آمرزنــده ام آن كــس را كــه توبــه كــرد و ايمــان آورد و عمــل 

ــته انجام داد شايس

ثمَُّ اهْتَدَى إِلَ وِلايَتِكَ 
سپس به سوى ولايت تو راه يابد.

ــأُ  ــوركَُ لا يُطْفَ ــى وَ نُ ــكَ لا يَخْفَ ــوْلايَ فَضْلُ مَ

ــى[  ]لا يُطْفَ
مولاى من فضل تو مخفى نمى ماند و نورت خاموش نگردد

وَ أنََّ مَنْ جَحَدَكَ الظَّلوُمُ الْشَْقَى 
و آن كه تو را انكار كند ستمكار و بدبخت است

ــةُ عَــىَ الْعِبَــادِ وَ الْهَــادِي  مَــوْلايَ أنَـْـتَ الْحُجَّ

ةُ لِلْمَعَــادِ إِلَ الرَّشَــادِ وَ الْعُــدَّ
ــوى راه  ــه س ــاى ب ــى و راهنم ــر بندگان ــت ب ــو حج ــن ت ــولاى م م

ــادى ــره روز مع ــتى و ذخي راس

مَوْلايَ لَقَدْ رَفَعَ اللَّهُ فِ الْوُلَ مَنْزِلَتَكَ 
مولاى من خدا مقامت را در دنيا بلند كرد
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وَ أعَْلَ فِ الْخِرةَِ دَرَجَتَكَ 
و درجه ات را در آخرت والا گردانيد

كََ مَا عَمِيَ عَلَ مَنْ خَالَفَكَ  وَ بَصَّ
و بينايــت نمــود بــه آنچــه بــر كســى كــه بــا تــو مخالفــت كــرد 

پوشــيده مانــد

وَ حَالَ بَيْنَكَ وَ بَيَْ مَوَاهِبِ اللَّهِ لَكَ
و بين تو و موهبت هاى خدا حجاب شد

فَلَعَــنَ اللَّــهُ مُسْــتَحِلِّ الْحُرمَْةِ مِنْــكَ وَ ذَائِدِي 

ــقِّ عَنْكَ  الْحَ
ــدگان  ــع كنن ــت و دف ــمارندگان حرمت ــال ش ــر ح ــدا ب ــت خ لعن

حقــت

ونَ الَّذِيــنَ تلَْفَــحُ  وَ أشَْــهَدُ أنََّهُــمُ الْخَْــرَُ

وُجُوهَهُــمُ النَّــارُ 
و شــهادت مــى دهــم كــه آنــان از زيانكارتريــن مردمــى هســتند 

كــه آتــش چهــره آنــان را مــى ســوزاند

وَ هُمْ فِيهَا كَالِحُونَ 
و در ميان دوزخ زشت و عبوس هستند

وَ أشَْهَدُ أنََّكَ مَا أقَْدَمْتَ وَ لا أحَْجَمْتَ 
ــب  ــه عق ــدم ب ــردى و ق ــدام نك ــه اق ــم ك ــى ده ــهادت م و ش

ــتى نگذاش

وَ لا نطََقْــتَ وَ لا أمَْسَــكتَْ إِلا بِأمَْــرٍ مِــنَ اللَّهِ 

رَسُولهِِ  وَ 
و سخن نگفيتى و باز نايستادى مگر به فرمان خدا و رسولش.
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قُلتَْ وَ الَّذِي نفَْسِ بِيَدِهِ لَقَدْ نظََرَ إِلََّ 
خــود فرمــودى: ســوگند بــه آن كــه جانــم در دســت اوســت بــه 

مــن نظــر كــرد

ــهِ أضَْبُِ  ــهِ وَ آلِ ــهُ عَلَيْ ــهِ صَــىَّ اللَّ رَسُــولُ اللَّ

ــيْفِ قُدْمــا  بِالسَّ
رسول خدا )ص( در حالى كه پيشقدمانه شمشير مى زدم

ــارُونَ  ــةِ هَ ــي بِنَْزِلَ ــتَ مِنِّ ــيُِّ أنَْ ــا عَ ــالَ يَ فَقَ

ــوسَ ــنْ مُ مِ
ايشــان بــه مــن فرمــود: اى علــى تــو نســبت بــه مــن بــه منزلــه 

هارونــى نســبت بــه موســى

إِلا أنََّهُ لا نبَِيَّ بَعْدِي 
جز اينكه بعد از من پيغمبرى نيست

وَ أعُْلِمُــكَ أنََّ مَوْتـَـكَ وَ حَيَاتـَـكَ مَعِــي وَ عَــىَ 

سُنَّتِي 
و مــن تــو را خبــر مــى دهــم كــه مــرگ و زندگــى تــو بــا مــن و 

براســاس راه و رســم مــن اســت

فَوَ اللَّهِ مَا كَذِبتُْ وَ لا كُذِبتُْ 
به خدا سوگند دروغ نگفتم و به من دروغ گفته نشد

وَ لا ضَلَلتُْ وَ لا ضُلَّ بِ 
و گمراه نشدم و كسى به وسيله من گمراه نشده

وَ لا نسَِيتُ مَا عَهِدَ إِلََّ رَبِّ 
و آنچه را پروردگارم با من عهد كرده فراموش نكردم
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وَ إِنِّ لَعَلَ بَيِّنَةٍ مِنْ رَبِّ بَيَّنَهَا لِنَبِيِّهِ 
مــن بــر برهانــى از ســوى پــروردگارم هســتم كــه بــراى پيامبــرش 

بيــان نموده

وَ بَيَّنَهَا النَّبِيُّ لِ 
و پيامبر نيز براى من بيان داشته است

وَ إِنِّ لَعَلَ الطَّرِيقِ الْوَاضِحِ ألَْفِظُهُ لَفْظا 
ــر راه روشــن هســتم كــه آن را صريــح مــى  ــه راســتى ب و مــن ب

گويــم بــا صراحــت تمــام

صَدَقْتَ وَ اللَّهِ وَ قُلتَْ الْحَقَّ 
اى امير مؤمنان به خدا سوگند راست گفتى و حق گفتى.

فَلَعَنَ اللَّهُ مَنْ سَاوَاكَ بِنَْ ناَوَاكَ 
ــو  ــا ت ــه ب ــا آن ك ــو را ب ــه ت ــى را ك ــد كس ــت كن ــدا لعن ــس خ پ

ــرار داد ــر ق ــرد براب ــمنى ك دش

وَ اللَّهُ جَلَّ اسْمُهُ يَقُولُ:
در حالى كه خدا مى فرمايد:

»هَــلْ يَسْــتَوِي الَّذِيــنَ يَعْلَمُــونَ وَ الَّذِيــنَ لا 

ــونَ« يَعْلَمُ
»آيا كسانى كه مى دانند با كسانى كه نمى دانند برابرند؟«

فَلَعَــنَ اللَّــهُ مَــنْ عَــدَلَ بِــكَ مَــنْ فَــرضََ اللَّــهُ 

عَلَيْــهِ وِلايَتَــكَ 
ــو قــرار داد، آن  پــس خــدا لعنــت كنــد كســى را كــه مســاوى ت

ــر او واجــب كــرد كــس را كــه خــدا ولايتــت را ب



23

ابُّ  ــذَّ ــولهِِ وَ ال ــو رَسُ ــهِ وَ أخَُ ــتَ وَلُِّ اللَّ وَ أنَْ

ــهِ  ــنْ دِينِ عَ
و حــال اينكــه تــو ولــى خدايــى و بــرادر رســول خدايــى و دفــاع 

كننــده از ديــن خدايــى

وَ الَّذِي نطََقَ الْقُرآْنُ بِتَفْضِيلِهِ 
و كسى هستى كه قرآن به برترى اش گوياست

قَالَ اللَّهُ تعََالَ
خداى تعالى فرمود:

ــلَ اللَّــهُ الْمُجَاهِدِيــنَ عَــىَ الْقَاعِدِيــنَ  »وَ فَضَّ
أجَْــراً عَظِيــاً

ــرى  ــه اج ــرى داد ب ــتگان برت ــر نشس ــدگان را ب ــدا جهادكنن »خ
ــزرگ ب

دَرَجَــاتٍ مِنْــهُ وَ مَغْفِــرةًَ وَ رَحْمَــةً وَ كَانَ اللَّــهُ 

ــوراً رَحِيماً« غَفُ
درجــات و مغفــرت و رحمــت از جانــب او بــراى جهادگنندگان اســت 

و خــدا همــواره آمرزنــده و مهربان اســت«

وَ قَالَ اللَّهُ تعََالَ:
و خداى تعالى فرمود:

»أجََعَلْتُــمْ سِــقَايَةَ الْحَــاجِّ وَ عِــاَرَةَ الْمَسْــجِدِ 

الْحَــرَامِ
آيــا آب دهــى بــه حاجيــان و آب دادن در مســجد الحــرام را قــرار 

داده ايــد



24

كَمَــنْ آمَــنَ بِاللَّــهِ وَ الْيَــوْمِ الْخِــرِ وَ جَاهَــدَ فِ 

ــبِيلِ اللَّهِ سَ
ــان آورده، و در راه  ــزا ايم ــدا و روز ج ــه خ ــه ب ــس ك ــد آن ك همانن

خــدا جهــاد كــرده اســت؟

لا يَسْــتَوُونَ عِنْــدَ اللَّــهِ وَ اللَّهُ لا يَهْــدِي الْقَوْمَ 

الظَّالِمِيَن«
ــتمكاران را  ــروه س ــدا گ ــتند، خ ــر نيس ــدا براب ــش خ ــز پي »هرگ

ــد« ــى كن ــت نم هداي

الَّذِيــنَ آمَنُــوا وَ هَاجَــرُوا وَ جَاهَدُوا فِ سَــبِيلِ 

اللَّــهِ بِأمَْوَالهِِمْ وَ أنَفُْسِــهِمْ 
آنــان كــه ايمــان آورده انــد و هجــرت كردنــد و در راه خــدا بــا اموال 

و جــان هايشــان جهــاد كردند

ـهِ وَ أوُلَئِــكَ هُــمُ  أعَْظَــمُ دَرَجَــةً عِنْــدَ اللّـَ

الْفَائِــزُونَ 
از جهت مقام به نزد خدا برترند و ايشان رستگارانند

هُُمْ رَبُّهُمْ بِرحَْمَةٍ مِنْهُ وَ رضِْوَانٍ  يُبَشِّ
نويدشــان مــى دهــد پروردگارشــان بــه رحمتــى از جانــب خــود و 

خشــنودى

وَ جَنَّاتٍ لَهُمْ فِيهَا نعَِيمٌ مُقِيمٌ 
و بهشت هاىي كه در آنها نعمت پايدار براى آنان باشد
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خَالِدِيــنَ فِيهَــا أبََــدا إنَِّ اللَّــهَ عِنْــدَهُ أجَْــرٌ 

عَظِيــمٌ«
در آن بهشــت هــا جاوداننــد، بــه راســتى كــه نــزد خــدا پاداشــى 

بــزرگ اســت«

أشَْهَدُ أنََّكَ الْمَخْصُوصُ بِدِْحَةِ اللَّهِ 
شــهادت مــى دهــم كــه تــو بــه ســتايش خــدا مخصــوص گشــته 

اى

الْمُخْلِصُ لِطاَعَةِ اللَّهِ لَمْ تبَْغِ بِالْهُدَى بَدَلا 
و مخلص در طاعت خداىي، براى هدايت جايگزينى نجستى

وَ لَمْ تشُْكِْ بِعِبَادَةِ رَبِّكَ أحََدا 
و در بندگى پروردگارت احدى را شركي نساختى

وَ أنََّ اللَّــهَ تعََــالَ اسْــتَجَابَ لِنَبِيِّــهِ صَــىَّ اللَّــهُ 

عَلَيْــهِ وَ آلِــهِ فِيــكَ دَعْوَتـَـهُ
و خداى تعالى دعاى پيامبرش )ص( را در حق تو اجابت كرد

ــاءً  ــهِ إعِْ تِ ــا أوَْلاكَ لِمَُّ ــارِ مَ ــرهَُ بِإِظْهَ ــمَّ أمََ ثُ

ــأنِْكَ  لِشَ
ســپس اظهــار آنچــه تــو را ســزاوار حكومــت بــر ملتــش كــرده بود 

بــه او فرمــان داد، بــراى بــالا بردن شــأنت

لِلْبََاطِيــلِ وَ  وَ إعِْلانــا لِبُهَْانِــكَ وَ دَحْضــاً 

لِلْمَعَاذِيــرِ  قَطْعــاً 
و علنى ساختن برهانت و دفع باطلها و بريدن بهانه ها
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ــى  ــقِيَن وَ اتَّقَ ــةِ الْفَاسِ ــنْ فِتْنَ ــفَقَ مِ ــاَّ أشَْ فَلَ

ــنَ  ــكَ الْمُنَافِقِ فِي
پــس زمانــى كــه از آشــوب اهــل فســق بيمنــاك شــد و دربــاره تو 

در برابــر منافقــان محافظــه كارى كرد

أوَْحَى إِلَيْهِ رَبُّ الْعَالَمِيَن:
پروردگار جهانيان به او وحى كرد:

ــغْ مَــا أنُْــزِلَ إِلَيْــكَ مِــنْ  ــا أيَُّهَــا الرَّسُــولُ بَلِّ »يَ

رَبِّــكَ 
ــردم  ــه م ــده ب ــازل ش ــو ن ــه ت ــروردگارت ب ــه از پ ــول! آنچ اى رس

برســان

ــهُ  ــمْ تفَْعَــلْ فَــاَ بَلَّغْــتَ رسَِــالَتَهُ وَ اللَّ وَ إنِْ لَ

ــاسِ« يَعْصِمُــكَ مِــنَ النَّ
اگــر انجــام ندهــى پيــام خــدا را نرســانده اى، خــدا تــو را از مــردم 

حفــظ مــى كنــد«

فَوَضَعَ عَلَ نفَْسِهِ أوَْزَارَ الْمَسِيرِ 
پس او بارهاى سنگين سفر را بر دوش جان نهاد

وَ نهََضَ فِ رَمْضَاءِ الْهَجِيرِ 
و در حرارت شديد نيمه روز برخاست

فَخَطَبَ وَ أسَْمَعَ وَ ناَدَى فَأبَْلغََ 
سخنرانى كرد و شنواند، و فرياد زد

ثمَُّ سَألََهُمْ أجَْمَعَ فَقَالَ هَلْ بَلَّغْتُ 
ــا  ــيد: آي ــا پرس ــه آنه ــپس از هم ــاند، س ــق را رس ــام ح ــس پي پ

ــاندم؟ رس
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فَقَالوُا اللَّهُمَّ بَلَ فَقَالَ اللَّهُمَّ اشْهَدْ 
گفتند: به خدا قسم آرى. فرمود: خدايا شاهد باش.

مِــنْ  بِالْمُؤْمِنِــنَ  أوَْلَ  لَسْــتُ  أَ  قَــالَ  ثـُـمَّ 

نفُْسِــهِمْ  أَ
ــه  ــه ب ــتم ك ــن آن نيس ــا م ــرد: آي ــاب ك ــردم خط ــه م ــپس ب س

ــزاوارترم؟ ــان س ــود آن ــان از خ مؤمن

فَقَالُوا بَلَ فَأخََذَ بِيَدِكَ وَ قَالَ:
گفتند: آرى، پس دست تو را گرفت و فرمود:

»مَنْ كُنْتُ مَوْلاهُ فَهَذَا عَلٌِّ مَوْلاهُ
»هر كه را كه من مولاى اويم، پس اين على مولاى اوست

اللَّهُمَّ وَالِ مَنْ وَالاهُ وَ عَادِ مَنْ عَادَاهُ
خدايــا دوســت بــدار هــر كــه او را دوســت دارد و دشــمن بــدار هــر 

كــه او را دشــمن دارد

وَ انصُْْ مَنْ نصََهَُ وَ اخْذُلْ مَنْ خَذَلَهُ«
ــه  ــد، و خــوار كــن هرك ــارى اش كن ــارى كــن كســى را كــه ي و ي

ــازد« ــوارش س خ

فَــاَ آمَــنَ بِـَـا أنَـْـزَلَ اللَّــهُ فِيــكَ عَــىَ نبَِيِّــهِ إِلّ 

قَليِلٌ 
پــس بــه آنچــه خــدا دربــاره تــو بــر پيامبــرش نــازل كــرد، ايمــان 

نيــاورد جــز عــده اى انــدك

وَ لا زَادَ أَكْثَهَُمْ غَيَْ تخَْسِيرٍ 
و اكثرشان را نيفزود جز زيانكارى
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ــلُ وَ  ــنْ قَبْ ــالَ فِيــكَ مِ ــهُ تعََ ــزَلَ اللَّ ــدْ أنَْ وَ لَقَ

ــونَ: ــمْ كَارهُِ هُ
پيــش از آن نيــز خــدا در حــق تــو ايــن آيــه را نــاز كــرد درحالــى 

كــه آنــان دوســت نداشــتند:

»يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنُــوا مَــنْ يَرتْـَـدَّ مِنْكُــمْ عَنْ 

ينِهِ  دِ
اى كسانى كه ايمان آورده ايد، هركه از شما از دينش برگردد

فَسَوْفَ يَأتِْ اللَّهُ بِقَوْمٍ يُحِبُّهُمْ وَ يُحِبُّونهَُ 
خــدا بــه زودى قومــى را بيــاورد كــه آنهــا را دوســت دارد و آنهــا 

هــم خــدا را دوســت دارنــد

أذَِلَّةٍ عَلَ الْمُؤْمِنِيَن أعَِزَّةٍ عَلَ الْكَافِرِينَ 
بر مؤمنان نرمند، و بر كافران سخت

يُجَاهِــدُونَ فِ سَــبِيلِ اللَّــهِ وَ لا يَخَافُــونَ لَوْمَةَ 

ئِمٍ  لا
ــى  ــدگان نم ــرزنش كنن ــرزنش س ــد، از س ــاد كنن ــدا جه در راه خ

ترســند

ــهُ  ــاءُ وَ اللَّ ــنْ يشََ ــهِ مَ ــهِ يُؤْتيِ ــكَ فَضْــلُ اللَّ ذَلِ

ــمٌ.  ــعٌ عَلِي وَاسِ
ايــن اســت فضــل خــدا، بــه هــر كــه بخواهــد عنايــت مــى كنــد، 

خــدا گســترنده و دانــا اســت.

اَ وَلِيُّكُمُ اللَّهُ وَ رَسُولُهُ وَ الَّذِينَ آمَنُوا  إنَِّ
جــز ايــن نيســت كــه شــما ولــى خــدا و رســول او و همــه آنانــى 

هســتند كــه ايمــان آورنــد
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كَاةَ وَ  ــاةَ وَ يُؤْتُــونَ الــزَّ الَّذِيــنَ يُقِيمُــونَ الصَّ

هُــمْ رَاكِعُــونَ 
و آنانــى كــه نمــاز را بــر پــا مــى دارنــد و زكات مــى دهنــد، در حالى 

كــه ركــوع كننــده اند

ــهَ وَ رَسُــولَهُ وَ الَّذِيــنَ آمَنُــوا  وَ مَــنْ يَتَــوَلَّ اللَّ

فَــإِنَّ حِــزبَْ اللَّــهِ هُــمُ الْغَالِبُــونَ 
و هركــه بــا خــدا و رســولش و كســانى كــه ايمــان آوردند دوســتى 

كنــد، پــس حــزب خــدا حــزب پيروز اســت

رَبَّنَــا آمَنَّــا بِـَـا أنَزَْلْــتَ وَ اتَّبَعْنَــا الرَّسُــولَ 

ــاهِدِينَ  الشَّ مَــعَ  فَاكْتُبْنَــا 
ــر  ــم و از پيامب ــان آوردي ــردى ايم ــازل ك ــه ن ــه آنچ ــروردگارا ب پ

ــس. ــان بنوي ــا گواه ــا را ب ــس م ــم، پ ــروى نمودي پي

رَبَّنَا لا تزُِغْ قُلُوبَنَا بَعْدَ إذِْ هَدَيْتَنَا 
ــردى  ــان ك ــت م ــه هداي ــس از آنك ــا را پ ــاى م ــروردگارا دل ه پ

ــاز ــرف مس منح

ــتَ  ــكَ أنَْ ــةً إنَِّ ــكَ رَحْمَ ــنْ لَدُنْ ــا مِ ــبْ لَنَ وَ هَ

ــابُ« الْوَهَّ
و بــه مــا از نــزد خــود رحمتــى ببخــش، كــه تــو بســيار بخشــنده 

اى

ــنْ  ــقُّ مِ ــوَ الْحَ ــذَا هُ ــمُ أنََّ هَ ــا نعَْلَ ــمَّ إنَِّ اللَّهُ

ــدِكَ  عِنْ
خدايا ما مى دانيم كه اين گفتار از نزد تو حق است
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بَ بِهِ  فَالْعَنْ مَنْ عَارَضَهُ وَ اسْتَكْبََ وَ كَذَّ
پــس لعنــت كــن كســى را كــه بــا آن معارضــه كــرد و بــه آن كبــر 

ورزيــد و آن را تكذيــب كــرد

وَ كَفَــرَ وَ سَــيَعْلَمُ الَّذِيــنَ ظَلَمُــوا أيََّ مُنْقَلَــبٍ 

. يَنْقَلِبُونَ
و كافــر شــد و زود اســت بداننــد كســانى كــه ســتم كردنــد بــه چه 

بازگشــتگاهى برگردند.

ــيِّدَ  ــنَ وَ سَ ــرَ الْمُؤْمِنِ ــا أمَِ ــكَ يَ ــامُ عَلَيْ السَّ

الْوَصِيِّــنَ 
سلام بر تو اى امير مؤمنان و سرور جانشينان

لَ الْعَابِدِينَ وَ أَزهَْدَ الزَّاهِدِينَ  وَ أوََّ
و رأس عبادت كنندگان و پارساترين پارسايان

وَ رَحْمَةُ اللَّهِ وَ بَرَكَاتهُُ وَ صَلَوَاتهُُ وَ تحَِيَّاتهُُ 
و رحمت خدا و بركات و درودها و تحياتش بر تو باد

أنَْــتَ مُطْعِــمُ الطَّعَــامِ عَــىَ حُبِّــهِ مِسْــكِيناً وَ 

يَتِيــاً وَ أسَِــراً لِوَجْــهِ اللَّــهِ 
تويــى خوراننــده طعــام در حــال دوســت داشــتن آن، بــه درمانــده 

و يتيــم و اســير تنهــا بــه خاطــر خشــنودى خــدا

ــكَ  ــكُورا وَ فِي ــزاَءً وَ لا شُ ــمْ جَ ــدُ مِنْهُ لا ترُِي

ــالَ: ــهُ تعََ ــزَلَ اللَّ أنَْ
كــه از آنهــا پــاداش و سپاســى نمــى خواســتى و خــداى تعالــى در 

حــق تــو چنيــن گفــت:
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ــمْ  ــوْ كَانَ بِهِ ــهِمْ وَ لَ ــىَ أنَفُْسِ ــرُونَ عَ »وَ يُؤْثِ

ــةٌ  خَصَاصَ
ديگــران را بــر خــود ترجيــح مــى دهنــد، گرچــه خــود تهيدســت 

شند با

وَ مَــنْ يُــوقَ شُــحَّ نفَْسِــهِ فَأوُلَئِــكَ هُــمُ 

» لْمُفْلِحُــونَ ا
هر كه از بخل وجودش محفوظ ماند پس آنانند از رستگاران«

وَ أنَـْـتَ الكَْاظِــمُ لِلْغَيْــظِ وَ الْعَــافِ عَــنِ النَّاسِ 

وَ اللَّــهُ يُحِبُّ الْمُحْسِــنِيَن 
تويــى فروبرنده خشــم و گذشــت كننده از مــردم و خدا نكيــوكاران 

دارد را دوست 

َّاءِ وَ حِــنَ  ابِــرُ فِ الْبَأسَْــاءِ وَ الــرَّ وَ أنَـْـتَ الصَّ

سِ  لْبَأْ ا
و تويــى صبركننــده در تنگدســتى و پريشــان حالــى و بــه هنــگام 

جنــگ

ــوِيَّةِ وَ الْعَــادِلُ فِ الرَّعِيَّةِ  وَ أنَتَْ الْقَاسِــمُ بِالسَّ

وَ الْعَالِــمُ بِحُــدُودِ اللَّهِ 
تويــى بخــش كننــده بــه برابــرى و دادگــر در ميــان ملــت و آگاه به 

ــررات خدا مق

مِــنْ جَمِيــعِ الْبَِيَّــةِ وَ اللَّــهُ تعََــالَ أخَْــرََ عَــاَّ 

ــهِ بِقَوْلِــهِ: أوَْلاكَ مِــنْ فَضْلِ
از ميــان همــه انســانها، خــداى تعالــى خبــر داد از آنچــه ســزاوار 
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كــرده تــو را از فضلــش بــه گفتــه اش:

»أَ فَمَــنْ كَانَ مُؤْمِنــا كَمَــنْ كَانَ فَاسِــقا لا 

يَسْــتَوُونَ 
آيــا كســى كــه مؤمــن اســت هماننــد كســى اســت كــه فاســق 

ــر نيســتند. اســت؟ هرگــز براب

الِحَاتِ  ا الَّذِينَ آمَنُوا وَ عَمِلوُا الصَّ أمََّ
اما كسانى كه ايمان آورده اند و كار شايسته كردند

كَانـُـوا  بِـَـا  نـُـزلُا  الْــأَوَْى  جَنَّــاتُ  فَلَهُــمْ 

» نَ يَعْمَلُــو
ــه  ــراى آنهــا بهشــت هــاى خويــش جايــگاه جهــت پذيرايــى ب ب

ــد ــاداش آنچــه انجــام دادن پ

وَ أنَـْـتَ الْمَخْصُــوصُ بِعِلْــمِ التَّنْزِيــلِ وَ حُكْــمِ 

التَّأوِْيــلِ 
و توىي اختصاص يافته به علم قرآن و حكم تأويل

وَ نصَِّ الرَّسُولِ وَ لَكَ الْمَوَاقِفُ الْمَشْهُودَةُ 
و صريح گفتار پيامبر و تو راست موقعيت هاى گواهى شده

ــورَةُ  ــامُ الْمَذْكُ وَ الْمَقَامَــاتُ الْمَشْــهُورَةُ وَ الْيََّ

ــوْمَ الْحَْــزاَبِ  ــدْرٍ وَ يَ ــوْمَ بَ يَ
و مقامات مشهور و روزهاى ياد شده، روز بدر و روز احزاب

إذِْ زَاغَتِ الْبَْصَارُ وَ بَلغََتِ الْقُلوُبُ الْحَنَاجِرَ 
آن زمان كه چشمها منحرف و جانها به گلوها رسيد
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ابْتُــيَِ  هُنَالِــكَ  الظُّنُونـَـا  بِاللَّــهِ  تظَُنُّــونَ  وَ 

لْمُؤْمِنُــونَ  ا
و بــه خــدا گمــان مــى برديــد، گمــان هــاى گوناگــون، در آنجــا اهل 

ايمــان آزمايش شــدند

وَ زُلْزِلوُا زِلْزاَلا شَدِيدا 
و دچار تزلزل روحى گشتند تزلزل سخت.

وَ إذِْ يَقُــولُ الْمُنَافِقُــونَ وَ الَّذِيــنَ فِ قُلُوبِهِــمْ 

مَــرضٌَ 
ــود  ــان كــه در دل هايشــان بيمــارى ب آن هنــگام اهــل نفــاق و آن

گفتنــد:

مَا وَعَدَناَ اللَّهُ وَ رَسُولُهُ إِلا غُرُورا.
خدا و رسولش جز فريب به ما وعده ندادند.

وَ إذِْ قَالَــتْ طَائِفَــةٌ مِنْهُــمْ يَــا أهَْــلَ يَــرْبَِ لا 

مُقَــامَ لَكُــمْ 
و در آن زمــان گروهــى از آنــان گفتنــد: اى اهــل مدينه جايــى براى 

ــما نيست ش

ــيَّ  ــمُ النَّبِ ــقٌ مِنْهُ ــتَأذِْنُ فَرِي ــوا وَ يَسْ فَارْجِعُ

ــونَ  يَقُولُ
بازگرديــد و جمعــى از آنــان از پيامبــر اجــازه مــى خواســتند مــى 

: گفتند

إنَِّ بُيُوتنََا عَوْرَةٌ وَ مَا هِيَ بِعَوْرَةٍ 
خانــه هــاى مــا بــاز و بــى حفــاظ اســت و حــال آن كــه بــى حفــاظ 

د نبو
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إنِْ يُرِيدُونَ إِلا فِرَارا 
آنان جز فرار از جنگ قصدى نداشتند

وَ قَــالَ اللَّــهُ تعََــالَ وَ لَــاَّ رَأىَ الْمُؤْمِنُــونَ 

ــوا  ــزاَبَ قَالُ الْحَْ
و خــداى تعالــى فرمــود: هميــن كــه اهــل ايمــان دســته هــاى كفر 

ــد گفتند: ــرك را ديدن و ش

هَــذَا مَــا وَعَدَنـَـا اللَّــهُ وَ رَسُــولُهُ وَ صَــدَقَ اللَّهُ 

رَسُولُهُ  وَ 
ايــن همــان اســت كــه خــدا و رســولش بــه مــا وعــده داد، خــدا و 

رســولش راســت گفتنــد

وَ مَا زَادَهُمْ إِلا إِيماَنا وَ تسَْليِما 
و آنان را نيفزود مگر ايمان و تسليم

فَقَتَلْتَ عَمْرهَُمْ وَ هَزمَْتَ جَمْعَهُمْ 
پس عمرو قهرمان آنها را كشتى و جمع آنان را فرارى دادى

وَ رَدَّ اللَّهُ الَّذِينَ كَفَرُوا بِغَيْظِهِمْ 
و خدا آنان را كه كافر بودند با خشمشان بازگرداند

لَــمْ يَنَالُــوا خَــرْا وَ كَفَــى اللَّــهُ الْمُؤْمِنِــنَ 

الْقِتَــالَ 
در حالــى كــه بــه غنيمتــى دســت نيافتنــد و خــدا جنــگ را از اهل 

ــت كرد ــان كفاي ايم

وَ كَانَ اللَّهُ قَوِيّا عَزِيزا 
و خدا نيرومند و عزيز است
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ــوُونَ عَــىَ  ــوْمَ أحُُــدٍ إذِْ يُصْعِــدُونَ وَ لا يَلْ وَ يَ

أحََــدٍ 
و روز احــد هنگامــى كــه از اطــراف پيامبــر فــرار مــى كردنــد و بــه 

ــى نمودند ــا نم ــدى اعتن اح

وَ الرَّسُولُ يَدْعُوهُمْ فِ أخُْرَاهُمْ 
و پيامبر آنان را از پشت سرشان به كارزار دعوت مى كرد

ــيِّ  ــنِ النَّبِ ــنَ عَ ــمَ الْمُشْكِِ ــذُودُ بُهَ ــتَ تَ وَ أنَْ

ــاَلِ  ذَاتَ الْيَمِــنِ وَ ذَاتَ الشِّ
و تــو بــودى كــه مشــركان را بــراى حفــظ پيامبــر بــه راســت و چپ 

ــردى ــع مى ك دف

هُمُ اللَّهُ تعََالَ عَنْكُمَ خَائِفِيَن  حَتَّى رَدَّ
ــد از شــما دو  ــى كــه ترســان بودن ــان را در حال ــد آن ــا خــدا گزن ت

ــد بزرگــوار برگردان

وَ نصَََ بِكَ الْخَاذِلِيَن 
و شكست خوردگان را به وسيله تو يارى كرد

وَ يَوْمَ حُنَيٍْ عَلَ مَا نطََقَ بِهِ التَّنْزِيلُ:
و روز حنين، بنابر آنچه قرآن در اين آيه به آن گويا شد:

»إذِْ أعَْجَبَتْكُــمْ كَثْتَكُُــمْ فَلـَـمْ تغُْــنِ عَنْكُــمْ 

ــيْئا  شَ
»زمانــى كــه نفــرات زيــاد شــما باعــث شــگفتى شــما شــد، ولــى 

شــما را بــه هيــچ وجــه بــى نيــاز نكــرد
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وَ ضَاقَــتْ عَلَيْكُــمُ الْرَْضُ بِـَـا رَحُبَــتْ ثـُـمَّ 

ــنَ  ــمْ مُدْبِرِي وَلَّيْتُ
ــپس روى  ــد، س ــگ ش ــما تن ــر ش ــى اش ب ــا آن فراخ ــن ب و زمي

ــد. ــرار كردي ــده ف گردان

ثـُـمَّ أنَـْـزَلَ اللَّــهُ سَــكِينَتَهُ عَــىَ رَسُــولهِِ وَ عَــىَ 

لْمُؤْمِنِيَن« ا
ــازل  ــان ن ــر مؤمن ــولش و ب ــر رس ــود را ب ــش خ ــدا آرام آن گاه خ

ــود« فرم

ــكَ  وَ الْمُؤْمِنُــونَ أنَـْـتَ وَ مَــنْ يَليِــكَ وَ عَمُّ

الْعَبَّــاسُ يُنَــادِي الْمُنْهَزمِِــنَ:
ــت  ــاس شكس ــت عب ــت، و عموي ــودى و همراهان ــو ب ــان« ت »مؤمن

ــى زد: ــدا م ــوردگان را ص خ

ــةِ  ــلَ بَيْعَ ــا أهَْ ــرةَِ يَ ــورَةِ الْبَقَ ــابَ سُ ــا أصَْحَ يَ

ــوْمٌ  ــهُ قَ ــتَجَابَ لَ ــى اسْ ــجَرةَِ حَتَّ الشَّ
اى اصحــاب ســوره بقــره، اى اهــل بيــت شــجره، تــا جماعتــى بــه 

او پاســخ دادنــد

لْــتَ دُونهَُــمُ  قَــدْ كَفَيْتَهُــمُ الْمَئُونـَـةَ وَ تكََفَّ

الْمَعُونـَـةَ 
ــه جــاى آنهــا كمــك را  كــه تــو رنــج آنهــا را كفايــت كــردى و ب

ــدى ــده دار ش عه
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ــدَ  ــنَ وَعْ ــةِ رَاجِ ــنَ الْمَثُوبَ ــنَ مِ ــادُوا آيِسِ فَعَ

ــةِ  ــالَ بِالتَّوْبَ ــهِ تعََ اللَّ
ــداى  ــده خ ــه وع ــدوار ب ــتند و امي ــاداش برگش ــد از پ ــس نومي پ

ــه ــه توب ــى ب تعال

وَ ذَلِكَ قَوْلُ اللَّهِ جَلَّ ذِكْرهُُ: 
و اين است سخن خدا كه عظيم باد يادش:

»ثُــمَّ يَتُــوبُ اللَّــهُ مِــنْ بَعْــدِ ذَلِــكَ عَــىَ مَــنْ 

يشََــاءُ« 
ــه  ــى را ك ــه كس ــس از آن، توب ــرد پ ــى پذي ــه م ــدا توب »آن گاه خ

ــد« بخواه

ــمِ  ــزٌ بِعَظِي ــرِْ فَائِ ــةَ الصَّ ــزٌ دَرَجَ ــتَ حَائِ وَ أنَْ

ــرِ  الْجَْ
ــزد  ــه م ــت آوردى و ب ــه دس ــر را ب ــه صب ــو درج ــه ت ــى ك در حال

ــدى ــروز ش ــزرگ پي ب

وَ يَوْمَ خَيْبََ إذِْ أظَْهَرَ اللَّهُ خَوَرَ الْمُنَافِقِيَن 
و روز خيبر كه خدا شكست منافقان را آشكار كرد

ــهِ رَبِّ  ــدُ لِلَّ ــنَ وَ الْحَمْ ــرَ الكَْافِرِي ــعَ دَابِ وَ قَطَ

ــنَ  الْعَالَمِ
و دنباله كافران را بريد و سپاس خداى را پروردگار جهانيان

ــلُ لا  ــنْ قَبْ ــهَ مِ ــدُوا اللَّ ــوا عَاهَ ــدْ كَانُ »وَ لَقَ

ــارَ  ــونَ الْدَْبَ يُوَلُّ
در حالى كه آنها از پيش با خدا پيمان بسته بودند كه فرار نكنند
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وَ كَانَ عَهْدُ اللَّهِ مَسْئُولا«
و به يقين پيمان خدا مورد بازخواست است«

ــةُ  ــةُ الْبَالغَِــةُ وَ الْمَحَجَّ مَــوْلايَ أنَـْـتَ الْحُجَّ

الْوَاضِحَــةُ 
مولاى من توىي حجت رسا و راه روشن

ابِغَةُ وَ الْبُهَْانُ الْمُنِيرُ  وَ النِّعْمَةُ السَّ
و نعمت كامل و برهان تابناك

فَهَنِيئاً لَكَ بِاَ آتاَكَ اللَّهُ مِنْ فَضْلٍ 
پس گوارا باد تو را، آنچه خدا از برترى به تو داد

وَ تبَّــا لِشَــانِئِكَ ذِي الْجَهْــلِ شَــهِدْتَ مَــعَ 

النَّبِــيِّ صَــىَّ اللَّــهُ عَلَيْــهِ وَ آلِــهِ 
و نابود باد دشمن نادانت، با پيامبر )ص( 

جَمِيعَ حُرُوبِهِ وَ مَغَازِيهِ 
در تمام جنگها و لشگركشي هايش حاضر بودى

ــيْفِ  تحَْمِــلُ الرَّايَــةَ أمََامَــهُ وَ تـَـرْبُِ بِالسَّ

ــهُ  امَ قُدَّ
پيشــاپيش پرچــم اســام را بــه دوش مــى كشــيدى و در برابــرش 

شمشــير مــى زدى

ثمَُّ لِحَزمِْكَ الْمَشْهُورِ وَ بَصِيرتَكَِ فِ الْمُُورِ 
ســپس تنهــا بــراى تدبيــر و كاردانــى مشــهودت و بينايــى ات در 

امــور
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ركََ فِ الْمَوَاطِنِ وَ لَمْ يَكُنْ عَلَيْكَ أمَِيرٌ  أمََّ
در تمــام ميدانهــا تــو را بــه فرماندهــى مــى گماشــت، و اميــرى بــر 

تــو نبود

كَ عَــنْ إِمْضَــاءِ عَزمِْــكَ  ــرٍ صَــدَّ ــمْ مِــنْ أمَْ وَ كَ

فِيــهِ التُّقَــى 
چه بسيار كارهاىي كه تقوا مانع اجراى تصميت در آنها شد

وَ اتَّبَعَ غَيْكَُ فِ مِثْلِهِ الْهَوَى 
اما جز تو در مثل آن از هواى نفس پيروى كرد

ــهِ  ــاَّ إِلَيْ ــزتَْ عَ ــكَ عَجَ ــونَ أنََّ ــنَّ الْجَاهِلُ فَظَ

ــلَّ  ــى ضَ انتَْهَ
پــس نادانــان گمــان كردنــد كــه تــو از آنچــه او بــه آن رســيد عاجــز 

شــدى

وَ اللَّهِ الظَّانُّ لِذَلِكَ وَ مَا اهْتَدَى 
به خدا قسم گمان كننده اين چنين گمراه شد و را نيافت

وَ لَقَدْ أوَْضَحْتَ مَا أشَْكَلَ مِنْ ذَلِكَ 
و تو واضح ساختى آنچه مشكل شده بود از اين امور

ــهُ  ــىَّ اللَّ ــكَ صَ ــرَىَ بِقَوْلِ ــمَ وَ امْ ــنْ توََهَّ لِمَ

ــكَ: عَلَيْ
بــراى آن كــه توهــم و ترديــد كــرد بــه گفتــارت، درود خــدا بــر تو 

ــودى: كه فرم

»قَدْ يَرَى الْحُوَّلُ الْقُلَّبُ وَجْهَ الْحِيلَةِ 
گاهى انسان زبردست و چيره روى چاره را مى بيند



40

وَ دُونهََا حَاجِزٌ مِنْ تقَْوَى اللَّهِ 
ولى در برابرش پرده اى از تقواى خداست

فَيَدَعُهَــا رَأيَْ الْعَــنِْ وَ يَنْتَهِــزُ فُرصَْتَهَــا مَــنْ لا 

يــنِ«  حَرِيجَــةَ ]جَرِيحَــةَ[ لَــهُ فِ الدِّ
در نتيجــه روى چــاره را آشــكار رهــا مــى كنــد ولــى فرصــت آن را 

غنيمــت مــى دانــد كســى در امــر باكــى نــدارد

صَدَقْتَ وَ اللَّهِ وَ خَسَِ الْمُبْطِلوُنَ 
به خدا سوگند راست گفتى و ياوه سرايان دچار زيان شدند

وَ إذِْ مَاكَركََ النَّاكِثَانِ فَقَالا نرُِيدُ الْعُمْرةََ 
هنگامــى كــه آن دو عهدشــكن ]طلحــه و زبير[ بــا تو بــه فريبكارى 

برخاســتند و گفتنــد قصد عمــره داريم

فَقُلـْـتَ لَهُــاَ: »لَعَمْرُكـُـاَ مَــا ترُِيــدَانِ الْعُمْــرةََ 

لَكِــنْ ترُِيــدَانِ الغَْــدْرَةَ«
بــه آنــان گفتــى: بــه جــان خودتــان قســم: قصــد عمــره نداريــد 

بلکــه قصــد خيانــت داريــد

دْتَ الْمِيثَاقَ  فَأخََذْتَ الْبَيْعَةَ عَلَيْهِمَ وَ جَدَّ
در نتيجه از آن دو نفر بيعت گرفتى و پيمان را محكم كردى

ا فِ النِّفَــاقِ فَلَــاَّ نبََّهْتَهُــاَ عَــىَ فِعْلهِِــاَ  فَجَــدَّ

غْفَلا  أَ
پــس در نفــاق كوشــيدند، زمانى كه بــر كار نادرستشــان آگاهشــان 

كــردى بــى توجهــى كردند
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ــاَ  ــةُ أمَْرهِِ ــا وَ كَانَ عَاقِبَ ــا انتَْفَعَ ــادَا وَ مَ وَ عَ

خُــرْا 
و بــه كار خويــش بازگشــتند، ولــى بهــره منــد نشــدند و ســرانجام 

كار هــر دو خســران شــد

امِ  ثمَُّ تلَاهُمَ أهَْلُ الشَّ
سپس اهل شام خيانت آن دو را دنبال كردند

فَــرِتَْ إِلَيْهِــمْ بَعْدَ الْعِْذَارِ وَ هُــمْ لا يَدِينُونَ 

دِيــنَ الْحَقِّ 
ــت  ــان حرك ــه سويش ــان ب ــر آن ــدر ب ــتن راه غ ــس از بس ــو پ و ت

ــد. ــردن ننهادن ــق گ ــن ح ــه دي ــا ب ــى آنه ــردى ول ك

وَ لا يَتَدَبَّرُونَ الْقُرآْنَ هَمَجٌ رَعَاعٌ ضَالُّونَ 
و در قرآن تدبر ننمودند، بى خردان پست و گمراهان ناجوانمرد

ــدٍ فِيــكَ كَافِــرُونَ وَ  وَ بِالَّــذِي أنُـْـزِلَ عَــىَ مُحَمَّ

ونَ  لِهَْــلِ الْخِــافِ عَلَيْكَ نَــاصُِ
ــد و  ــود كافرن ــازل شــده ب ــر محمــد ن ــو ب ــه آنچــه در حــق ت و ب

ــو ــف ت ــاوران مخال ي

وَ قَدْ أمََرَ اللَّهُ تعََالَ بِاتِّبَاعِكَ 
در حالى كه خدا به پيروى از تو امر كرد

ــزَّ وَ  ــالَ عَ ــرْكَِ وَ قَ ــنَ إِلَ نَ ــدَبَ الْمُؤْمِنِ وَ نَ

: جَــلَّ
و مؤمنان را به يارى تو فرا خواند و فرمود خداى عزوجل:
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ــهَ وَ كُونُــوا  ــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنُــوا اتَّقُــوا اللَّ »يَ

ادِقِــنَ« مَــعَ الصَّ
ــا  ــد، و ب ــروا كني ــدا را پ ــد خ ــان آورده اي ــه ايم ــانى ك »اى كس

ــيد« ــتگويان باش راس

مَوْلايَ بِكَ ظَهَرَ الْحَقُّ وَ قَدْ نبََذَهُ الْخَلْقُ 
مــولاى مــن حــق بــر تــو نمايــان شــد، درحالــى كــه مــردم آن را 

بــه يــك ســو انداختنــد

رُوسِ  نَنَ بَعْدَ الدُّ وَ أوَْضَحْتَ السُّ
و تو روشهاى دينى را پس از كهنگى و نابودى آشكار ساختى

وَ الطَّمْــسِ فَلَــكَ سَــابِقَةُ الْجِهَادِ عَــىَ تصَْدِيقِ 

التَّنْزِيلِ
تو راست پيشينه جهاد بر پايه تصديق به قرآن

وَ لَكَ فَضِيلَةُ الْجِهَادِ عَلَ تحَْقِيقِ التَّأوِْيلِ 
و تو راست فضيلت جهاد بر پايه تحقق تأويل

كَ عَدُوُّ اللَّهِ جَاحِدٌ لِرسَُولِ اللَّهِ  وَ عَدُوُّ
و دشمن تو دشمن خدا و انكاركننده رسول خدا است

يَدْعُو بَاطِلاً وَ يَحْكُمُ جَائِرا 
دعوت مى كند دعوت باطل، حكومت مى كند به ستم

رُ غَاصِباً وَ يَدْعُو حِزْبَهُ إِلَ النَّارِ  وَ يَتَأمََّ
فرمان مى دهد غاصبانه، دار و دسته اش را به دوزخ مى خواند

يِْ  فَّ رٌ يُجَاهِدُ وَ يُنَادِي بَيَْ الصَّ وَ عَمَّ
در حالى كه عمار جهاد مى كرد و ميان دو لشگر فرياد مى ‌زد:
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وَاحَ إِلَ الْجَنَّةِ  وَاحَ الرَّ الرَّ
كوچ كنيد، كوچ كنيد به سوى بهشت

َ وَ قَالَ  وَ لَمَّ اسْتَسْقَى فَسُقِيَ اللَّبََ كَبَّ
ــا شــير ســيراب شــد و تكبيــر زد و  و زمانــى كــه آب خواســت، ب

گفــت:

قَــالَ لِ رَسُــولُ اللَّــهِ صَــىَّ اللَّــهُ عَلَيْــهِ وَ آلِــهِ 

نيَْــا ضَيَــاحٌ مِــنْ لَــنٍَ آخِــرُ شََابِــكَ مِــنَ الدُّ
رســول خــدا )ص( بــه مــن فرمــود: آخريــن نوشــيدنى ات از دنيــا 

مخلوطــى اســت از شــير

وَ تقَْتُلُكَ الْفِئَةُ الْبَاغِيَةُ 
و تو را گروه متجاوز به قتل مى رساند

فَاعْتَضََهُ أبَُو الْعَادِيَةِ الْفَزاَرِيُّ فَقَتَلَهُ 
پس ابو العاديه فزارى راه را بر عمار گرفت و او را كشت

فَعَــىَ أبَِ الْعَادِيَــةِ لَعْنَةُ اللَّــهِ وَ لَعْنَةُ مَلائكَِتِهِ 

وَ رُسُــلِهِ أجَْمَعِيَن 
ــه  ــدا و هم ــتگان خ ــت فرش ــدا و لعن ــت خ ــه لعن ــو العادي ــر اب ب

ــران پيامب

ــلَلتَْ  ــكَ وَ سَ ــيْفَهُ عَلَيْ ــلَّ سَ ــنْ سَ ــىَ مَ وَ عَ

ــنَ  ــرَ الْمُؤْمِنِ ــا أمَِ ــهِ يَ ــيْفَكَ عَلَيْ سَ
و لعنــت بــر كســى كــه شمشــير بــه روى تــو كشــيد و تــو بــه روى 

او شمشــير كشــيدى اى اميرمؤمنان

ينِ  مِنَ الْمُشْكِِيَن وَ الْمُنَافِقِيَن إِلَ يَوْمِ الدِّ
از مشركان و منافقان تا روز قيامت
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وَ عَلَ مَنْ رَضَِ بِاَ سَاءَكَ 
و بر آن كه خشنود شد به آنچه تو را غمگين ساخت

وَ لَمْ يَكْرهَْهُ وَ أغَْمَضَ عَيْنَهُ 
و غــم تــو را ناخــوش نداشــت و ديــده بــر هــم نهــاد و بــى تفــاوت 

شت گذ

وَ لَمْ يُنْكِرْ أوَْ أعََانَ عَلَيْكَ بِيَدٍ أوَْ لِسَانٍ 
و علــت و عاملــش را انــكار نكــرد يــا عليــه تــو بــه دســت و زبــان 

كمــك كــرد

ــادِ  ــنِ الْجِهَ ــذَلَ عَ ــرْكَِ أوَْ خَ ــنْ نَ ــدَ عَ أوَْ قَعَ

مَعَــكَ 
يــا از يــارى اش دســت كشــيد يــا از جهــاد نمــودن بــه همــراه تــو 

كنــاره گيــرى كــرد

كَ  أوَْ غَمَطَ فَضْلَكَ وَ جَحَدَ حَقَّ
يا فضل تو را كوچك شمرد و حقت را انكار كرد

أوَْ عَــدَلَ بِــكَ مَــنْ جَعَلَــكَ اللَّــهُ أوَْلَ بِــهِ مِــنْ 

نفَْسِهِ 
يــا با تــو برابــر نمــود كســى را كــه خــدا قــرار داد تــو را ســزاوارتر 

بــه او از خــود او

وَ صَلَــوَاتُ اللَّــهِ عَلَيْــكَ وَ رَحْمَــةُ اللَّــهِ وَ 

بَرَكَاتـُـهُ وَ سَــامُهُ وَ تحَِيَّاتـُـهُ وَ عَــىَ الْئََِّــةِ مِــنْ 

ــنَ ــكَ الطَّاهِرِي آلِ
و درودهــاى خــدا و رحمــت و بــركات و ســام و تحياتــش بــر تــو و 

بــر امامــان از خانــدان پــاك تــو
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إنَِّهُ حَمِيدٌ مَجِيدٌ 
كه خدا پسنديده صفات و با مجد و بزرگوارى است

ــدَ  ــعُ بَعْ ــبُ الْفَْظَ ــبُ وَ الْخَطْ ــرُ الْعَْجَ وَ الْمَْ

ــكَ  ــدِكَ حَقَّ جَحْ
و امر عجيبتر و حادثه ناگوارتر بعد از غصب امامت تو

ــيِّدَةِ  ــرَاءِ سَ ــرةَِ الزَّهْ ــةِ الطَّاهِ يقَ دِّ ــبُ الصِّ غَصْ

ــدَكاً  النِّسَــاءِ فَ
غصب فدك حضرت صديقه طاهره سيده زنان عالم بود

يِّدَيْنِ سُلالَتِكَ  وَ رَدُّ شَهَادَتِكَ وَ شَهَادَةِ السَّ
و رد كــردن شــهادت تــو و دو ســيد اهــل بهشــت حضــرت امــام 

حســن و حضــرت امــام حســين

وَ عِتْةَِ الْمُصْطَفَى صَلَّ اللَّهُ عَلَيْكُمْ 
‏فرزندانــت كــه عتــرت پيغمبــر خــدا بودنــد درود و رحمــت خــدا 

بــر شــما اهــل بيــت پيغمبــر )ص( بــاد

ــةِ دَرَجَتَكُمْ  وَ قَــدْ أعَْــىَ اللَّــهُ تعََــالَ عَــىَ الْمَُّ

ــعَ مَنْزِلَتَكُمْ  وَ رَفَ
و حــال آن كــه خــدا درجــه شــما را بر امــت برتــر گردانــد و منزلت 

شــما را رفيع قــرار داد

وَ أبَاَنَ فَضْلكَُمْ وَ شََّفَكُمْ عَلَ الْعَالَمِيَن 
و فضل و شرافت شما را بر اهل عالم آشكار كرد

رَكُمْ تطَهِْيراً فَأذَْهَبَ عَنْكُمُ الرِّجْسَ وَ طَهَّ
و شما را از هر رجس و ناپاىك پاك و منزه ساخت
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قَــالَ اللَّــهُ عَــزَّ وَ جَــلَّ إنَِّ الْنِسَْــانَ خُلِــقَ 

هَلُوعــاً 
ــص و  ــا حري ــا و خلقت ــان طبع ــود انس ــل فرم ــز و ج ــداى ع خ

ناشيكباســت

ُّ جَزُوعاً هُ الشَّ إذَِا مَسَّ
هرگاه شرى به او برسد به جزع و ناله در آيد

هُ الْخَيُْ مَنُوعاً إلِاَّ الْمُصَلِّين‏َ وَ إذَِا مَسَّ
و چــون بــه خيــرى نايــل گــردد از حــرص منــع احســان مك‏ىنــد 

مگــر اهــل نمــاز

ـهُ تعََــالَ نبَِيَّــهُ الْمُصْطَفَــى وَ  فَاسْــتَثْنَى اللّـَ

ــق‏ِ ــنْ جَمِيــعِ الْخَلْ ــاءِ مِ ــيِّدَ الْوَْصِيَ ــا سَ ــتَ يَ أنَْ
كــه مــراد پيغمبــر برگزيــده‏اش و شــخص تــو اى اميرمؤمنان اســت 

كــه از تمــام خلــق تــو ســيد اوصياء رســولى

فَمَ أعَْمَهَ مَنْ ظَلَمَكَ عَنِ الْحَقِّ 
پس چه اندازه در گمراهى سرگشته و حيران ماندند آنان كه در امر امامت و سلطنت الهيه درباره تو ستم كردند

ثمَُّ أفَْرضَُوكَ سَهْمَ ذَوِي الْقُرْبَ مَكْراً
آن گاه از راه مكــر و خدعــه ســهم ذوى القربــى را بــر تــو فــرض و 

لازم گردانيدنــد

وَ أحََادُوهُ عَنْ أهَْلِهِ جَوْراً 
و بــه ظلــم و جــور از اهــل آن فــدك و حقــوق ذوى القربــى را منــع 

ند د كر
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ــا  ــىَ مَ ــمْ عَ ــكَ أجَْرَيْتَهُ ــرُ إِلَيْ ــاَّ آلَ الْمَْ فَلَ

ــك‏َ ــهِ لَ ــدَ اللَّ ــا عِنْ ــاَ بَِ ــةً عَنْهُ ــا رَغْبَ أجَْرَيَ
و ســپس كــه امــر خلافــت بــه تــو بازگشــت بــاز از آن بــراى رضاى 

ــتى حق درگذش

الْنَبِْيَــاءِ  مِحَــنَ  بِهِــاَ  مِحْنَتُــكَ  فَأشَْــبَهَتْ 

ــامَُ  السَّ عَلَيْهِــمُ 
پــس حــال مظلومــى و محنــت و آلام تــو بــه محــن و آلام پيغمبران 

ــبيه بود )ع( ش

عِنْدَ الْوَحْدَةِ وَ عَدَمِ الْنَصَْارِ
در هنگامى كه آنها تنها و بي‏ىار و ياور بودند

بِيــحَ  وَ أشَْــبَهْتَ فِ الْبَيَــاتِ عَــىَ الْفِــرَاشِ الذَّ

ــامَ‏ُ عَلَيْــهِ السَّ
و بــاز حــال تــو در شــبى كــه بــه جــاى پيغمبــر )ص( بــه بســتر او 

خفتــى شــبيه بــه حــال اســماعيل ذبيــح الله اســت

إذِْ أجََبْتَ كَمَ أجََابَ وَ أطََعْتَ 
چه آن كه تو نيز مانند او قبول كردى و اطاعت نمودى

كَمَ أطَاَعَ إسِْمَعِيلُ صَابِراً مُحْتَسِباً
ــه  ــاداش خواهان ــه و پ ــماعيل صابران ــه اس ــورت ك ــان ص ــه هم ب

ــرد ــت ك اطاع

ــامِ أنَِّ  ــيَّ إِنِّ أَرَى فِ الْمَنَ ــا بُنَ ــهُ »يَ ــالَ لَ إذِْ قَ

ــرَى‏ ــرْ مَــا ذَا تَ أذَْبَحُــكَ فَانظُْ
كــه چــون پــدرش بــه او گفــت »اى پســر عزيــز! مــن در خــواب 

مأمــور بــه ذبــح تــو گرديــده‏ام رأى تــو در ايــن كار چيســت
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ــتِ افْعَــلْ مَــا تؤُْمَــرُ سَــتَجِدُنِ إنِْ  ــا أبََ ــالَ يَ قَ

ابِرِيــن‏َ« ــهُ مِــنَ الصَّ شَــاءَ اللَّ
در پاســخ گفــت اى پــدر هــر چــه مأمــورى از جانب خــدا انجــام ده 

كــه مــرا انشــاء الله از صابــران خواهــى يافت«

وَ كَذَلِــكَ أنَـْـتَ لَــاَّ أبََاتـَـكَ النَّبِــيُّ صَــىَّ اللَّــهُ 

عَلَيْــهِ وَ آلِــه‏ِ
همچنيــن تــو را نيــز چــون رســول خــدا )ص( مأمــور كــرد كــه در 

بســتر او بخوابــى

وَ أمََــركََ أنَْ تضَْجَــعَ فِ مَرقَْــدِهِ وَاقِيــاً لـَـهُ 

بِنَفْسِــكَ 
و او را با جانت از شر دشمنانش حفظ كنى

أسَْعَْــتَ إِلَ إجَِابَتِــهِ مُطِيعــاً وَ لِنَفْسِــكَ عَــىَ 
الْقَتْــلِ مُوَطِّنــاً

فرمــان بردارانــه بــه پذيــرش دعوتــش شــتافتى و خــود را بــراى 
كشــته شــدن آمــاده كــردى

فَشَــكَرَ اللَّــهُ تعََــالَ طَاعَتَــكَ وَ أبََــانَ عَــنْ 

جَمِيــلِ فِعْلِــكَ بِقَوْلـِـهِ جَــلَّ ذِكْــرهُ‏ُ
ــت  ــر ام ــو را ب ــوى ت ــاداش داد و كار نكي ــت را پ ــم طاعت ــدا ه خ

ــه ــى در آي ــره تعال ــل ذك ــش ج ــه قول ــرد ب ــكار ك آش
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ــاءَ  ــهُ ابْتِغَ ــرِْي نفَْسَ ــنْ يَ ــاسِ مَ ــنَ النَّ »وَ مِ

ــه‏ِ« ــاتِ اللَّ مَرضَْ
ــت آوردن  ــراى بدس ــش را ب ــه جان ــت ك ــى اس ــردم كس »و از م

ــد«  ــى فروش ــدا م ــنودى خ خوش

يَن  ثمَُّ مِحْنَتُكَ يَوْمَ صِفِّ
باز رنج و محنتت در جنگ صفين بسيار بود

وَ قَدْ رُفِعَتِ الْمَصَاحِفُ حِيلَةً وَ مَكْراً 
در حالــى كــه بــه مكــر و حيلــه معاويــه قرآنهــا را بــر ســر نيــزه 

بلنــد كردنــد

كُّ وَ عُزفَِ الْحَقُّ وَ اتُّبِعَ الظَّن‏ُ فَأعَْرضََ الشَّ
و مــردم را بــه شــك و شــبهه انداختنــد و آييــن حــق را بــه بــازى 

گرفتنــد و گمــان خــود را پيــروى كردنــد

ــرهَُ مُــوسَ عَلَ  أشَْــبَهَتْ مِحْنَــةَ هَــارُونَ إذِْ أمََّ

قَوْمِــهِ فَتَفَرَّقُــوا عَنْه‏ُ
آن هنگام غصه تو شبيه به هارون برادر موسى بود كه او را بر امت امير گردانيد و مردم از گردش متفرق شدند

وَ هَارُونُ يُنَادِي بِهِمْ وَ يَقُولُ
و هر چه هارون آنان را ندا كرد و گفت

اَ فُتِنْتُمْ بِهِ وَ إنَِّ رَبَّكُمُ الرَّحْمَن‏ُ »يَا قَوْمِ إنَِّ
ــروردگار  ــويد پ ــان م‏ىش ــامرى امتح ــاله س ــن گوس ــه اي ــما ب ش

ــت ــان اس ــداى رحم ــما خ ش

فَاتَّبِعُونِ وَ أطَِيعُوا أمَْرِي.
پيرو من باشيد و امر مرا اطاعت كنيد.
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ــنْ نَــرْحََ عَلَيْــهِ عَاكِفِــنَ حَتَّــى يَرجِْــعَ  قَالُــوا لَ

إِلَيْنَــا مُــوسَ‏«
قــوم موســى بــه هــارون گفتنــد مــا بــر پرســتش گوســاله ثابــت 

مانيــم تــا موســى بســوى مــا بازگــردد«

وَ كَذَلِكَ أنَتَْ لَمَّ رُفِعَتِ الْمَصَاحِفُ 
همچنين بود حال تو هنگامى كه قرآنها را بالاى نيزه كردند

اَ فُتِنْتُمْ بِهَا وَ خُدِعْتُم‏ْ قُلتَْ يَا قَوْمِ إنَِّ
و تو فرمودى اى مردم اين فتنه و خدعه و امتحان شماست

فَعَصَوْكَ وَ خَالَفُوا عَلَيْكَ 
آنان با تو راه مخالفت پيموده و عصيان امر تو كردند

وَ اسْتَدْعَوْا نصَْبَ الْحَكَمَيِْ فَأبََيْتَ عَلَيْهِمْ 
و از تــو تقاضــاى نصــب دو حاكــم كردنــد پس تــو از نصــب حكمين 

ــردى ابا ك

ــهُ  ضْتَ ــمْ وَ فَوَّ ــنْ فِعْلهِِ ــهِ مِ ــرََّأتَْ إِلَ اللَّ وَ تَ

ــم‏ْ إِلَيْهِ
و از فعــل زشــت آنهــا بــه ســوى خــدا بيــزارى جســتى و كار را بــه 

ناچــار بــه آنهــا واگــذاردى

فَلَمَّ أسَْفَرَ الْحَقُّ وَ سَفِهَ الْمُنْكَرُ 
آن گاه كــه حــق آشــكار شــد و ســفاهت و عمــل زشتشــان معلــوم 

مد آ
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وَ اعْتَفَُــوا بِالزَّلَــلِ وَ الْجَــوْرِ عَــنِ الْقَصْــدِ 

اخْتَلَفُــوا مِــنْ بَعْــدِه‏ِ
ــد از آن  ــه خطــاى خــود و جــور و خــاف خــود اعتــراف كردن و ب

بعــد بــاز راه اختــاف كلمــه و نفــاق پيمودنــد

وَ ألَْزمَُــوكَ عَــىَ سَــفَهٍ التَّحْكِيــمَ الَّــذِي أبََيْتَــهُ 

وَ أحََبُّــوهُ 
و حكــم ســفيهانه‏اى را كــه از آنهــا تقاضــا كردنــد و تــو ابــا كــردى 

و آنــان دوســت داشــتند

وَ حَظَرتْهَُ وَ أبَاَحُوا ذَنبَْهُمُ الَّذِي اقْتَفَُوه‏ُ
و تــو خطــا و مخاطــر شــمردى بــاز آنهــا گنــاه كــه خــود مرتكــب 

شــدند مبــاح و روا شــمردند

ــمْ  ــدًى وَ هُ ــرةٍَ وَ هُ ــجِ بَصِ ــىَ نهَْ ــتَ عَ وَ أنَْ

ــى‏ ــةٍ وَ عَمً ــنَنِ ضَلاَلَ ــىَ سُ عَ
ــر  ــا ب ــودى و آنه ــت ب ــق هداي ــرت و طري ــا بصي ــه ب ــو هميش و ت

ــد ــى رفتن ــى و نابيناي ــق گمراه طري

يــنَ وَ فِ الْغَــيِّ  فَــاَ زَالُــوا عَــىَ النِّفَــاقِ مُصِِّ

دِيــنَ حَتَّــى أذََاقَهُــمُ اللَّــهُ وَبَــالَ أمَْرهِِــم‏ْ مُتَدَِّ
و در راه ضلالــت تــردد مك‏ىردندتــا آن كــه خــدا وبــال و يكفــر كار 

زشتشــان را بــه آنها چشــانيد

فَأمََاتَ بِسَيْفِكَ مَنْ عَاندََكَ فَشَقِيَ وَ هَوَى 
تــا آن كــه معانــدان و مخالفــت همــه شــقى و بدبخــت شــدند و بــا 

شمشــير تــو بــه قعــر جهنــم در افتادنــد
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تِكَ مَنْ سَعِدَ فَهُدِي‏َ وَ أحَْيَا بِحُجَّ
و ســعادتمندان اصحــاب بــه حجــت و ارشــاد تــو هدايــت يافتــه و 

زنــده جاويــد گرديدنــد

صَلَــوَاتُ اللَّــهِ عَلَيْــكَ غَادِيـَـةً وَ رَائِحَــةً وَ 

ذَاهِبَــةً  وَ  عَاكِفَــةً 
پــس درود خــدا بــر تــو در تمــام آغــاز و انجام حــركات و ســكناتت 

اى

فَمَ يُحِيطُ الْمَدِحُ وَصْفَكَ 
كــه هيــچ مــدح كننــده‏اى بــه اوصــاف كماليــه‏ات احاطــه نخواهــد 

د كر

وَ لاَ يُحْبِطُ الطَّاعِنُ فَضْلَك‏َ
و طاعنــان و دشــمنانت هــم بــاز بمقــام فضــل و كمــال تــو محيــط 

نتوانند گشــت

أنَـْـتَ أحَْسَــنُ الْخَلـْـقِ عِبَــادَةً وَ أخَْلَصُهُــمْ 

زهََــادَةً 
ــق و از جهــت  ــن خل ــادت و بندگــى خــدا بهتري ــو از حيــث عب ت

ــدگان ــن بن ــوى خالصتري ــد و تق زه

ينِ‏ وَ أذََبُّهُمْ عَنِ الدِّ
و از همه كس در دفع دشمنان دين سخت‏تر بودى

أقََمْتَ حُدُودَ اللَّهِ بِجُهْدِكَ )بِجَهْدِكَ( 
تويــى كــه با مجاهــده بســيار حــدود و اركان دين اســام را اســتوار 

ى د كر
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وَ فَلَلْتَ عَسَاكِرَ الْمَرقِِيَن بِسَيْفِكَ‏
و عســاكر گردنكشــان را بــه شمشــيرت شكســت دادى و از پــا در 

آوردى

تخُْمِــدُ لَهَــبَ الْحُــرُوبِ بِبَنَانِــكَ وَ تهَْتِــكُ 

ــبَهِ بِبَيَانِــك‏َ سُــتُورَ الشُّ
و بــه ســر پنجــه قــدرت آتــش جنگهــا را خامــوش ســاختى و پرده 

شــبهات را بــا لســان معجــز بيــان بردريدى

يــحِ الْحَــقِّ  وَ تكَْشِــفُ لَبْــسَ الْبَاطِــلِ عَــنْ صَِ

لاَ تأَخُْــذُكَ فِ اللَّــهِ لَوْمَــةُ لائَِــم‏ٍ
و حــق صــرف را از باطــل محــض آشــكارا گردانيــدى هرگــز در دين 

خــدا از ملامــت بدگويــان باك نداشــتى

وَ فِ مَــدْحِ اللَّــهِ تعََــالَ لَــكَ غِنًــى عَــنْ مَــدْحِ 

الْمَدِحِــنَ وَ تقَْرِيــظِ الْوَاصِفِــن‏َ
ــه مــدح و عنايــت خــداى متعــال خــود را از مــدح و توصيــف  و ب

ــتى ــاز دانس ــق ب‏ىني خل

قَــالَ اللَّــهُ تعََــالَ »مِــنَ الْمُؤْمِنِــنَ رِجَــالٌ 

صَدَقُــوا مَــا عَاهَــدُوا اللَّــهَ عَلَيْــه‏ِ
خــداى تعالــى فرمــود »از مؤمنــان مردانــى هســتند كــه بــه آنچــه 

بــا خــدا بــر آن پيمــان بســته بودنــد صادقانــه وفــا كردنــد

فَمِنْهُــمْ مَــنْ قَــىَ نحَْبَــهُ وَ مِنْهُمْ مَــنْ يَنْتَظِرُ 

لُــوا تبَْدِيلاً« وَ مَــا بَدَّ
گروهــى بــر ســر پيمــان خــود بــه شــهادت رســيدند و جمعــى از 

آنــان انتظــار مــى کشــند و بــه هيــچ روى تغييــر نكردنــد«
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وَ لَــاَّ رَأيَْــتَ أنَْ قَتَلْــتَ النَّاكِثِــنَ وَ الْقَاسِــطِيَن 

الْمَرقِِين‏َ وَ 
و چــون كــه بــا عهدشــكنان و ســتمگران و مارقــان بــه عــزم جنگ 

ــتى و قتال برخاس

ــهِ وَ  ــهُ عَلَيْ ــىَّ اللَّ ــهِ صَ ــولُ اللَّ ــكَ رَسُ وَ صَدَقَ

ــدِه‏ِ ــتَ بِعَهْ ــدَهُ فَأوَْفَيْ ــهِ وَعْ آلِ
ــه عهــد  و صــدق وعــده رســول خــدا )ص( را آشــكارا كــردى و ب

رســول خــدا وفــا كــردى

قُلتَْ أَ مَا آنَ أنَْ تخُْضَبَ هَذِهِ مِنْ هَذِهِ 
و فرمــودى آيــا اينــك نرســيده زمانــى كــه محاســنم از خون ســرم 

ــاب گردد خض

أمَْ مَتَى يُبْعَثُ أشَْقَاهَا
آيــا كــى شــقي تريــن افــراد امــت بــر ايــن كار مبعــوث خواهــد 

شــد

وَاثِقاً بِأنََّكَ عَلَ بَيِّنَةٍ مِنْ رَبِّكَ 
ــروردگار  ــودى از حجــت و بينــه پ ــوق و اطمينــان ب و در كمــال وث

خــود بــه حقانيــت

وَ بَصِيرةٍَ مِنْ أمَْركَِ‏
و با بصيرت و بيناىي در همه كارت اقدام فرمودى

ــذِي  ــكَ الَّ ــتَبْشٌِ بِبَيْعِ ــهِ مُسْ ــىَ اللَّ ــادِمٌ عَ قَ

ــهِ  ــهُ بِ باَيَعْتَ
و از ســفر ايــن جهــان كــه بر خــدا وارد شــدى بــا مبايعه خداســت 

بســى شــاد خاطــر خواهــى بود
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وَ ذَلِكَ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظِيم‏ُ
و اين است رستگارى و پيروزى بزرگ

اللَّهُــمَّ الْعَــنْ قَتَلَــةَ أنَبِْيَائِكَ وَ أوَْصِيَــاءِ أنَبِْيَائِكَ 

بِجَمِيــعِ لَعَنَاتِكَ 
ــر  ــذاب ب ــن و ع ــواع لع ــع ان ــه جمي ــت ب ــت فرس ــروردگارا لعن پ

ــود ــران خ ــاء پيغمب ــران و اوصي ــان پيغمب قات

وَ أصَْلهِِمْ حَرَّ ناَركِ‏َ
و آن قاتلان را به حرارت آتش دوزخت واصل ساز

ــرَ  ــهُ وَ أنَكَْ ــكَ حَقَّ ــبَ وَلِيَّ ــنْ غَصَ ــنْ مَ وَ الْعَ

ــدَهُ  ــدَهُ وَ جَحَ عَهْ
و نيز لعنت كن كسى را كه حق ولى تو را غصب كرد

بَعْــدَ الْيَقِــنِ وَ الْقِْــرَارِ بِالْوِلايََــةِ لَــهُ يَــوْمَ 

يــن‏َ أكَْمَلـْـتَ لَــهُ الدِّ
ــه روز  ــر ك ــت او در روز غدي ــن بولاي ــد از يقي ــرار و بع ــس از اق و پ
ــكار كــرد ــا او را ان ــاز عهــد او و بيعــت ب ــود ب تكميــل ديــن حــق ب

اللَّهُمَّ الْعَنْ قَتَلَةَ أمَِيرِ الْمُؤْمِنِيَن 
پروردگارا لعنت فرست بر قاتلان اميرالمؤمنين

وَ مَنْ ظَلَمَهُ وَ أشَْيَاعَهُمْ وَ أنَصَْارَهُم‏ْ
و بــر هــر كــه در حــق او ظلــم كــرد و بــر پيــروان و انصــار قاتلانش 

ــم لعنت فرســت ه
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ــهِ وَ  ــنِْ وَ قَاتِليِ ــي الْحُسَ ــنْ ظاَلِمِ ــمَّ الْعَ اللَّهُ

ــهِ  ي هُ وَ ناَصِِ ــدُوَّ ــنَ عَ الْمُتَابِعِ
پروردگارا بر قاتلان و ظالمان و پيروان دشمنان حسين

وَ الرَّاضِيَن بِقَتْلِهِ وَ خَاذِليِهِ لَعْناً وَبِيلاً
ــان  ــد و آن ــنود بودن ــرت خوش ــل آن حض ــه قت ــه ب ــان ك ــر آن و ب
كــه يــارى او نكردنــد بــر همــه آنــان لعنــت و عــذاب بســيار شــديد 

فرســت

دٍ  لَ ظاَلِمٍ ظَلَمَ آلَ مُحَمَّ اللَّهُمَّ الْعَنْ أوََّ
پــروردگارا لعنــت فرســت بــر اوليــن ظالمــى كــه در حــق آل محمد 

ــتم كرد ــم و س ظل

وَ مَانِعِيهِمْ حُقُوقَهُم‏ْ
و مانع از حق آنها گرديد

دٍ  لَ ظاَلِمٍ وَ غَاصِــبٍ لِلِ مُحَمَّ اللَّهُــمَّ خُــصَّ أوََّ

للَّعْنِ  بِا
پروردگارا اولين ظالم و غاصب حق آل محمد را

وَ كُلَّ مُسْتٍَّ بِاَ سَنَّ إِلَ يَوْمِ الْقِيَامَةِ
و هــر كــس تــا قيامــت ســنت او را پيــروى كــرد مخصــوص بــه لعن 

ــردان خود بگ

ــدٍ(  ــدٍ )وَ آلِ مُحَمَّ اللَّهُــمَّ صَــلِّ عَــىَ مُحَمَّ

خَاتـَـمِ النَّبِيِّــنَ 
پروردگارا بر محمد خاتم رسولان خود
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وَ عَلَ عَلٍِّ سَيِّدِ الْوَصِيِّيَن وَ آلِهِ الطَّاهِرِين‏َ
و بــر ســيد اوصيــاء و اميرالمؤمنيــن علــى )ع( و آل اطهــار او درود و 

رحمت فرســت

ــنَ  ــمْ مِ ــكِيَن وَ بِوِلايََتِهِ ــمْ مُتَمَسِّ ــا بِهِ وَ اجْعَلْنَ

ــنَ  ــنَ الْمِنِ الْفَائِزِي
و مــا را از آنــان كــه رشــته عهدشــان را محكــم نگهداشــت و بــه 
واســطه ولايــت و محبــت آنهــا بــه فــوز و ســعادت ابــد رســيد و ايمن 

از عــذاب دوزخ گرديــد

الَّذِينَ لاَ خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَ لاَ هُمْ يَحْزنَوُن‏َ
كه ديگر ابدا هيچ خوف و اندوهى در دل ندارند مقرر فرما.

التماس دعا


